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THE HELLENIC REPUBLIC

AND
ATHENA
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1o
PREAMBLE

The Ministry of National Defense of the Hellenic Republic (MoD) and the mechanism to
administer the financing of the common costs of European Union operations having military or
defense implications (ATHENA) hereinafter referred to as the “Parties™

Considering the importance of the partnership launched in 2007 among the two Parties in the
field of Movement and Transportation, particularly on strategic sealift activities,

Have reached the following understanding that lays down the overarching and open-ended
framework within which ATHENA may call on the Athens Multinational Sealift Coordination
Centre (AMSCC) to provide transportation services for a European Union operation at the most
economically advantageous conditions available.

ARTICLE ONE

AIM

1. This Administrative arrangement opens the possibility for ATHENA as the requesting
Party to call on the AMSCC to provide movement and transportation services to an
operation of the European Union having military / defense implications, including a
military Rapid response operation, the deployment and redeployment of a Battle group or
support to other types of operations. The AMSCC agrees to do its utmost within its means
to meet such requests.

2. Any actual chartering of sea transport shall require a specific contract (also named charter
party) to be concluded between the requesting Party and the ship provider.

3. ATHENA reserves the right to have simultaneous recourse to other parties in order to

ensure transportation support for operations. Similarly, the AMSCC reserves the right not
to accept a mission which ATHENA has requested it to undertake.

ARTICLE TWO

~ ATHENA

. ATHENA is the mechanism established to administer the financing of the common costs of
European Union operations having military or defense implications.

Such common costs include transportation costs incurred by European Union Headquarters.

The Council of the European Union may moreover decide that transport costs of forces
during the active phase of a specific operation shall be financed in common.

In the context of the EU Battle Group concept, Athena may bear as operational common
costs incremental land, sea and air transport costs for Battle Groups.
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ATHENA may furthermore be entrusted with the management of the prefinancing of
certain costs in a given operation.

ATHENA may not enter into contracts outside the scope of its competence.
The authorities who may act on behalf of ATHENA are:

a the Administrator;
b within the framework of a given operation, the EU operation commander.

In practice, ATHENA's representative vis-a-vis the MoD may be:

a ATHENA's Administrator or a deputy-Administrator;
b a European Union headquarters, notably its J4 and J8 sections;

The Administrator's and deputy Administrators' coordinates are set out at Annex “1”.

ARTICLE THREE

MINISTRY OF NATIONAL DEFENSE OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND
THE AMSCC

MoD and AMSCC — Relationship. The Athens Multinational Sealift Coordination Center
(AMSCC) is a multinational coordination center, established in 2004, upon decision of the
Hellenic Minister of National Defense, in order to encounter the existing strategic sealift
shortfalls, mainly in NATO and EU-led operations / exercises. The Center operates under
the auspices of the Hellenic Ministry of Defense (MoD) and the Hellenic National Defense
General Staff (HNDGS). In order to fulfill its mission, the Center cooperates with the
Hellenic Chamber of Shipping and the Hellenic Unions of Ship-owners

The AMSCC collects data at a global level on strategic sealift capabilities, including
commercially chartered sealift capabilities. The AMSCC further collects data on strategic
sealift requirements, for the purpose of facing any need or shortfall, whenever identified.
On the basis of the gathered data and upon request, the AMSCC shall offer advice as to how

_strategic sealift capabilities can be utilized more effectively.

Upon submission of a request for sealift, the AMSCC shall carry out actions in accordance
with Article 5 of the present Arrangement, subject to the final approval of the requesting
Party in order to fulfill the requirements for assets and services, taking into account any
urgency.

When AMSCC acquires a multimodal status, it will notify ATHENA in writing in order to
express its capability to provide counseling support, planning and coordination on strategic
sea, inland, air and combined thereof transportations. This notification will be included in
Annex ’7 of the present Arrangement.

MoD and AMSCC Representatives and Points of contact are set out at Annex “2”.
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ARTICLE FOUR

ORGANIZATIONAL ASPECTS

A. Impact on the organization of the AMSCC

The organization chart of the AMSCC is detailed in Annex “3”, which may be amended by
the Hellenic Ministry of National Defense according to the AMSCC operational needs or
evolution for multimodal planning.

ATHENA has the right to activate at any time an EU cell within the AMSCC premises, in
view or during the execution of a movement and transportation operation and, or for
training purposes; this cell may be composed of one or more officers.
This activation may take place at any time upon consultation between the AMSCC Director
and ATHENA.

The Hellenic Ministry of Defense shall only pay the potential infrastructure and operating
costs; it shall not assume any other cost for this personnel.

A representative of ATHENA may participate in the AMSCC Advisory Board (AB).The
Advisory Board consists of representatives of International Organizations and states that
have signed a relevant international agreement. The Chairman of the Advisory Board is the
HNDGS/C’ Branch Director and the rapporteur is the Director of the AMSCC. Any of the
aforementioned International Organizations and states designates a member of the board
pursuant to the international agreement, respectively to the HNDGS/C’ Branch Director.

B. AMSCC presence in EU Headgquarters

_ After consultation with Athena, notably the Operation Commander, MoD has the right to
activate for a given operation in which support is provided by AMSCC the option of a cell
within the premises of the European Union Headquarters, allowing the assigned personnel to
cooperate with EU staff on the preparation and the performance of the movement and

transportation aspects of EU operations having military or defense implications.

“This cell shall be provided with the necessary infrastructure and equipment free of charger
The Hellenic Ministry of National Defense shall assume the costs of personnel. /

C. Implementation process

. Personnel participating in these cells shall have a security clearance at least at the level of
"EU secret" or equivalent.

. The same procedure as described at annex “4” applies for both cases.
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ARTICLE FIVE

PROCEDURE FOR REQUESTING AND RECEIVING A TRANSPORTATION

SERVICE

. Any request for transportation capability shall be submitted to the AMSCC by ATHENA's

representative via authorized established communication channels in accordance with the
Standard Operating Procedures 04321 on provision of AMSCC support to the European
Union Movement Coordination Center (EUMCC), for a detailed assessment. In case of an
emergency or a suspected crisis, ATHENA's representative should inform the AMSCC at the
earliest opportunity of any possible request regarding the provision of sealift services.

. The format of request details and the result of the procurement are described in Annex*5”.

. The AMSCC shall forward the request to the competent cooperating Hellenic Authorities

who will conduct the respective procedures in order to facilitate the procurement of the
required asset(s). The procurement, on behalf of ATHENA shall be done by the above
mentioned Authorities pursuant to EU legislation and practice. This procurement process
might be audited by the Athena auditors. '

. Upon completion of the chartering procedures, the AMSCC shall provide the requesting

party with a draft specific contract (charter party). A template of such contract is attached in
Annex “6”.

. The requesting Party shall be responsible for signing and executing that contract (notably the

payment of all charter costs to the ship-provider) and for any claim arising from the
execution of the contract (charter party).

. The AMSCC shall be responsible for monitoring the chartered assets according to the needs

of the requesting Party. The AMSCC provides to the requesting Party all necessary data
regarding transportation requirements and spare capacity.

ARTICLE SIX

FINANCIAL ISSUES

The operating costs of the AMSCC shall be funded by the Hellenic Ministry of National Defense.

It shall also provide all aforementioned AMSCC services atno cost to ATHENA.

ARTICLE SEVEN

SECURITY AND DISCLOSURE OF INFORMATION

1. All classified information provided or generated shall be stored, handled, transmitted, and

safeguarded by the Parties. Such protection shall be in line with applicable EU security
procedures. The Parties shall notify each other on concrete requirements whenever a transfer
of classified information is implemented. '
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2. Each Party shall take all necessary steps available to keep confidential all information
exchanged, unless the other Party consents to such disclosures.

3. Even after the termination of the present arrangement, the provisions of this article shall
remain in effect.

ARTICLE EIGHT

LIABILITY, CLAIMS AND SETTLEMENT OF DISPUTES .

1. The AMSCC bears no liability for the cost, the execution of the specific contracts signed in
the framework of this Arrangement or claims arising from any fatalities, injuries or damages
caused to the requesting Party's or to any State’s, international organization’s or other
entity’s personnel or property, from the execution of these contracts. Additionally, the
AMSCC -bears no liability on claims arising from third parties concerning fatalities, injuries
or property damages caused to them from the execution of the contracts signed in the
framework of this Arrangement.

7. ATHENA shall bear no liability for the procurement procedures led by AMSCC established
procedures up to the signature and execution of the contract

I

Any dispute arising from the interpretation or application of this Administrative arrangement
shall be resolved only by consultation between the Parties, without recourse to any national
or international jurisdiction.

ARTICLE NINE

AMENDMENTS

This Administrative arrangement may be amended at any time, in writing, by the mutual consent
of the Parties. Amendments will enter into force in accordance with Article 10 paral.

The annexes to this administrative arrangement may be amended by exchange of letters between
the parties. '

- ARTICLE TEN - -

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

This Administrative arrangement shall enter into force upori notification by the Ministry of
National Defense of the Hellenic Republic to ATHENA that all internal procedures required for
the entry into force of this Arrangement have been concluded.

On that day the Framework Agreement between the ministry of National Defense of the

Hellenic Republic and ATHENA concerning movement and transportation services offered by
the Athens Multinational Sealift Coordination Center signed on October 29, 2007, shall cease to

be in force.
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Either Party may terminate this Administrative arrangement by providing a written notice to the
other Party. In such a case, the Administrative arrangement shall be terminated six months after
the date -of delivery of the notice or after completion of any contracts signed in
the framework of this Arrangement, whichever comes later, and after all obligations arising from
it have been fulfilled. After the date of delivery of the notice, no new contracts in the framework
of this Arrangement shall be signed.

ARTICLE ELEVEN

STATE - SPECIFIC INDIVIDUAL ARRANGEMENTS

The authorized authorities of a Member State, or a Third State participating in an operation may,
in their own name and subject to their sole responsibility, request-the AMSCC to provide
transportation support.

By requesting such support, the State shall accept the provisions of this arrangement mutatis
mutandis.

Done in Brussels, on 17 July 2013, in two originals, in the English language, one for each
Party.

N -

' FOR THE MINISTRY h FOR
OF NATIONAL DEFENCE THE ATHENA MECHANISM
OF THE HELLENI

Hans-Werner\Grenzhiuser
Administrator

Lt-General
Military K
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Points of contact "TATHENA"

Mechanism:

athena.mechanism@consilium.europa.eu
Fax: +322 2815359

Administrator

Mr. GRENZHAUSER Hans-Werner
Tel. : +32 2 281 6462
Email : hans-werner.grenzhaeuser(@consilium.europa.eu

Deputy Administrators
Deputy Administrators

Mr. HARMS Uwe
Tel. : +32 2281 5012
Email : uwe.harms@consilium.europa.eu

Mr. BULON Alain
Tel. : +32 2281 6973 .
Email : alain.bulon@consilium.europa.eu

Mr. SEMERLE Yannick
Tel. : +32 2 281 6973
Email : Yannick.semerle@consilium.europa.eu
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Points of contact

ANNEX 2

"Ministry Of National Defense Of the Hellenic Republic" and "AMSCC"

MoD/HNDGS/C’ Branch Director
Stratopedo Papagos

15569 Holargos

ATHENS

Hellenic Republic

Tel.: 0030210657 2035
e-mail :iliopoulosandrea@hotmail.com

AMSSCC

AMSCC - Director
Stratopedo Papagos
15569 Holargos
ATHENS

Hellenic Republic

Tel.: 0030210657 1700

~e-mail: amscc.ops@otenet.
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ANNEX 4

Procedure for an additional presence in AMSCC organization

For this purpose, ATHENA's representative shall send a letter including the name, rank, the
curriculum vitae (CV) and appropriate security clearance of the personnel and the time of this presence
within the AMSCC premises.

Within ten (10) working days from the reception of the letter, the AMSCC Director will provide an
answer regarding the acceptance or not of this presence. One week after the reception of the letter, the
personnel may present themselves to the AMSCC.

- When it is intended to establish an EU cell with the AMSCC in view of, or during, the execution of a

movement and transportation operation, the timeframes mentioned above may be shortened by mutual
Arrangement, taking into account the urgency of operational needs.

An EU cell could notably be established without delay on the AMSCC’s premises in case of an EU
Rapid Response operation.

Procedure for an additional presence in the EU Headquarters

. For this purpose, MoD's representative shall send a letter including the name, rank, the curriculum

vitae (CV) and appropriate security clearance of the personnel and the time of this presence within the
EU HQ premises. '

Within ten (10) working days from the reception of the letter, the Operation Commander will provide
an answer regarding the acceptance or not of this presence. One week after the reception of the letter,
the personnel may present themselves to the EU HQ.

When it is intended to establish an AMSCC cell within the EU HQ in view of, or during, the execution
of a movement and transportation operation, the timeframes mentioned above may be shortened by
mutual Arrangement, taking into account the urgency of operational needs.

An AMSCC cell could notably be established without delay on the EUHQ premises in case of an EU

“Rapid Response operation. |
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ANNEX 5

Presentation of a request and the result of the procurement process

Part A: The request

1. Any request shall include the following information:

a) Route including: SeaPort of Embarkation and Disembarkation (SPOE-SPOD) and possible Airport
Embarkation and Disembarkation (APOE-APOD), restrictions on expected routing;
b) Time frame period for the conclusion and execution of the contract;
- ¢) Where necessary, the urgency which might justify recourse to fast-track procurement procedures;
d) Passengers (Escort and/or Technical Personnel): number and rank;

e) Cargo:
(1
2)

€
(4)

©)
(©6).
(7)
(8)
©)
(10)

Length in Meters. A

Type of cargo — limiting factors for vessel to be notified (corridor width, deck height

and maximum deck load, ramp load capacity, electrical power for refrigerated
shelters/containers). Analytic list of equipment to be transported with specified weight
and dimensions has to follow as soon as it is available.

Volume/Dimensions;

Detailsof hazardous material to be included in the cargo, hazard class, quantity/net
weight of the explosives, if applicable;

Analytical value of cargo for ship-owner procedures (i.e. insurance);

Earliest and latest date/time to load;

Required and/or latest delivery date or minimum speed of the vessel;

Who is eligible to executive loading/discharging vessel;

Who is eligible to lash/secure the cargo;

Amplifying remarks, like forwarding by land transportation etc.

f) Military constraints and restrictions, if any (military escort, specified routes, etc.)
g) Estimated amount of the contract;

However, the procedure may be started on the basis of an initial request comprising only available

data. ATHENA’s representative shall endeavor to supplement this initial request as swiftly as possible
through a dialogue with the AMSCC.

In case that such a request is submitted by a State, as foreseen in Article 11, it shall also include the
~ State’s cgq}mitment to abide by the provisions of the present arrangement.
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Part B: The procurement process

2L

No.

ACTION

REMARKS , T

Receiving a Request

The Sealift Coordination and Planning Department
receives the request by the State/ Organization for
exploration of asset/s availability or for the
investigation of charter cost.

Committee Meeting for
Drafting Tender Terms

The Coast Guard Liaison Officer in association with
the Legal Advisor, the Merchant Shipping Advisor
and the International Agreements Office consider if
the request meets the requirements set out in the
Agreement if it has been concluded.

If deemed necessary, the sender is requested to
provide further information.

(U]

Dispatching Tender Terms
to Member States

Forward to the competent
cooperating Hellenic
Authorities

The Sealift Planning and Coordination Department in
association with the Merchant Shipping Advisor
forwards the request and the available additional
information data to the competent cooperating
Hellenic Authorities who will conduct the respective
procedures in order to facilitate the procurement of
the required asset(s).

Tender Conduct

Tender Results
(Adjudication or not)

| Note that it is possible to submit a request for asset/s

The Sealift Coordination and Planning Department
sends the reply to the State/Organization which
requested the exploration of asset/s availability or the
exploration of freight rate.

The reply includes information about the type of
procedure followed, number of candidates / tenderers,
selection and award criteria, committees composition,
proposed provider(s), price(s), conditions.

If the State/Organization accepts the reply, then it
proceeds with sending a request for asset availability.
Otherwise, the procedure is completed at this phase.

availability without having previously forwarded a
request for exploration.

Signing a Charter Party
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Contract template (Charter party for sea%ift transportations etc.)

1. Stiphiokes THE BALTIC AND INTERHATIONAL MARITIME COUNTIL
"CHARTER 1822, 1876 and 1934)
{To b et ot rades for which o specislly approves formia n oree)
CODE NAME: "GENCON"
Patt
. 2 lemdue
3. Oaners/Place of businoss (CL1) 4. CnareersiPiace of business (CL )
5. Vessers remo {C1, 1) 8. GINF{CLY)
7. 0T ol olch on susnmer logd ine in metric tans {abL) (CE 1) 8. Prasent posiian (C1. 1)
9. Expocted resdy toload (abt) {C1.1)
10. Loading powt of piace {CL. 1} 11. Dischiargng portof ploce {C1. 1)
12. Cargo faiso stale quonilty and masgh In Owners' option, f agroed: I full and compivte caig non agreed state past cano} 0.9
13. Froigit rale (diso state whethes fiei il o payable on delivery) (C1. 4) 14, Freigh payment fs and meshed of paymer; ats ary ond
woight i prepal ) g paymen ¥ mkwci'mm,q)

5. Staseifvessel's ¢ano handing gear shall rol be used (L1, 5)

16 Laytime (f separste Laytinn hrload and disch. is agreed, il ina) and b). If
s feime otal faytima forinad. end sch, mama:] oniy) (C1. 6)

1), ShippersiPlace of business (Gt 6

) Laytime for looting

78, hgoals foasag) €1, 6)

b) Laylime fof dsciizming

9, Agonls {discteiging) (CL B}

) Total layima ko tpacing and discherging

20, Doenurage £xe and manner pyable foadng ard dschargmg) (C. 7)

21, Cenceding date (CL 9

20, Genasal Averzgeso be adusted & {C1,12)

23. Freight Tax {state i [o the Owners’ sceount) (0113 ()

24, Brkerage ission and 10 ©15)

25.Lavs aixd Adbitrazion (stata 19 (2), 19 {b) 6 19 {c) of C1. 13:11 13 {¢) agreed
alsosiate Placeof Adseration 0 net filed In 19 o) shatl appiy} {CL. 19)

{2) State maxinyim amourd for artryabon (C19)

| 26, Addtional clauses cousring spocial provisiors, ifagreed

tis mutusally agrecd that this Contrect Shall bo pari i

i this Chastes Party which snzlluhudePanlaswdasPanlllnmem

ofa confit of condions, the provisiors of Part shall prevall mmc(mllmmamlo{mhcmmt

Signature (Oumess)

Signature (Charlesces})
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___ Unless the Vessel is gearless or unless it has been agreed

e
~ "Gencon" Charter (As Revised 1922, 19% and 1994)

1. itis agreed between the party mentioned in Box 3 as the Owners of the Vessel
named in Box 5, of the GT/NT indicated in Box 6 and camrying about the number
of melric tons of deadweight capacty al told on summer Ioadline stated in Box
7, now in position as stated in Box 8 and expected ready to load under this
Charter Party about the dale indicated in Box 9, and the party mentioned as the
Charterers in Box 4 that: '
The said Vessel shall, as soon as her prior commitments have been completed,

-proceed 1o the loading pori(s)-or place(s) stated-in Box 10 or so near therelo as -

she may safely get and lie always afloat, and there load a full and complete
cargo (if shipment of deck cargo agreed same to be at the Charterers’ risk and

responsibifity) as stated in Box 12, which the Charterers bind th es to
ship, and being o loaded the Vessel shall proceed to the discharging port{s) or
place(s) stated in Box 11 as ordered on signing Bills ‘of Lading, or so near
thereto as she may salely get and lie always afloat, and there deliver the cargo.

2. Owners' Responsibility Clause

The Owners are to be responsible for loss of or damage to the goods o for
delay in delivery of the goods only in case the loss, damage or delay has been
caused by personal want of due diigence on the part of the Owners or their
Manager {o make the Vessel in all respects seaworthy and to secure that she is
properly manned, equipped and supplied. or by the persanal act or defauft of
the Owners or their Manager.

And the Owners are not responsible for loss, damage or delay arising from any
other cause whatsoever, even from the neglect or default of the Master or crew
or some oiher person employed by the Owners on board or ashore for whose
acls they would, but for this Clause, be responsible, or from unseaworthiness of
the Vessel on loading or commencement of the voyage or at any time
whatsogver.

3. Deviation Clause
The Vessel has liberty to call at any port or poris in any order, for any purpose,
to sail without pilots, 1o tow and/or assist Vessels in all siuations, and also to
deviate for the purpose of saving fife andlor property.

4. Payment of Freight
(@) The freight at the rate stated in Box 13 shall be paid in cash calculated on the
intaken quantity of cargo.
(b} Prepaid. f ‘according to Box 13 freight is to be paid on shipment, it shall be
deemed earmed and non-retumatile, Vessel andfor cargo lost or not lost.
Neither the Owners nor their agents shall be required to sign or endorse bills of
lading showing freight prepaid unfess the freight due to the Owners has
aciually been paid.
{¢) On deiivery. f according 1o Box 13 freight, or part thereal, is payable at
destination # Shall not be deemed eamed until the carge is thus delivered.
Notwithstanding the provisions under (a), if freight or part thereof is payable on
delivery of the cargo the Charterers shall have the option of paying the freigit
on delivered weight/quantity provided such option is declared before breaking
bulk and the weight/quantity can be ascertained by official weighing machine,
joint draft survey or tally.
Cash for Vessers ordinary disbursements at the port of loading to be advanced
by the Charlerers, if required, at highest current rate of exchange, subject to
two (2) per cent to cover insurance and other expenses.

5. Loading/Discharging
(a) Costs/Risks
The cargo shall be brought into the holds, loaded, stowed andior trimmed,
tallied, tashed andior secured and taken from ‘the holds and discharged by the
Charterers, free of any risk, fiabiity and expense whatsoever to the Qwmers.
The Charterers shall provide and fay all dunnage material as required for the
proper stowage and protection of the caigo on hoard, the Owners allowing the
use of all dunnage avaitable on board. The Charterers shall be responsible for
and pay the cost of removing their dunnage after discharge of the cargo under
this Charter Party and time to count until dunnage has been removed.
{b) Cargo Handling Gear

the parties

PART Ul
1 always work under the supervision.of. the Master. . 75
2 (c) Stevedore Damage 76
3 The Charterers shall be responsible for damage (beyond ordinary wear and 77
4 tear) to any part of the Vessel caused by Stevedores. Such damage shali be 78
5 notified as Soon as reasonably possible by the Master to-the Charterers or thetr 79
6 agents and to their Stevedores, faiing which the Charterers shall not be held 80
7 responsible. The Master ‘shall endeavour to obtain the Stevedores' written * 81
8 acknowledgement of fiabilty.. . _ ... .. . .. L .. B
9 The Charterers are obliged to repair any stevedore damage prior to completion 83
10 of the voyage, but must repair stevedore damage alfecting the Vessels 84
" hi or class before the Vesse! sails from the pont where such 85
12 damage was caused of found, All additional expenses incured shall be for the 86
13 account of the Charterers and any time lost shall be for the account of and shall 87
4 be paid to the Owners by the Charterers al the demurrage rate. 88
15 6. Laytime B9
16 (a) Separate laytime for loading and discharging 90
17 The cargo shall be loaded within the number of running daysfours as 81
18 ifidicated in Box 16, Wealher permiitting,” Sunidays and holidays excepted, - 92
19 unless used, in which event time used shall count. 93
20 The cago shall be discharged within the number of funning days/hours as 94
21 indicated in Box 16, weather permiting, Sundays and holidays excepted, 95
22 unless used, in which event time used shall count. 96
23 * (b) Total laytime for loading and discharging . 97
24 The cargo shall be 16aded and discharged within the number of total running 98
25 daysfhours as indicated in Box 16, weather pesmiting. Sundays and holidays - 98
26 excepted, uniess used, in which event time used shall count. 100
27 (c) Commencement of laytime (loading and discharging) 101
Laytime fof loading and discharging shall commence at 13.00 houss, if notice of 102
28 readiness. is given up to and including 12.00 houss, and at 06.00 hours next 103
29 working day i notice given during office” hours after 12.00 hours. Notice of 104
30 readiness at loading port to be given to the Shippers named in Box 17 or f not 105
3 named, to the Charterers or their agents named in Box 18. Natice of readiness 106
at the discharging: port to be given to the Receivers or, if not known, to the 107
32 Charterers or their agents named in Box 1. 108
33 if the loading/discharging berth is not available on the Vessels amival at or off 109
34 the port of loadingfdischarging, the Vesse! shall be eniitied to give notice of 110
35 readiness within ordinary office hours on arrival there, whether in free pratique 117
36 of not, whether customs cleared or not. Laytime or fime on demurrage shall 112
3 then count as if she were in berth and in all respects ready for loading/ 113
38 discharging provided that the Master warants thal she is in fact ready in all 114
39 respects. Time used in moving from the place of wailing to the loading/ 115
40 discharging berth shall not count as faytime. 116
41 If, after inspection, the Vessel is found ot to be ready in all respects to load/ 117
42 discharge time lost after the discovery thereof until the Vesse! is again ready to 118
43 foad/discharge shall not count as faytime. - 19
44 Time used before commencement of laytime shall count. 120
45 * Indicate atternative (a} or (b} as agreed, in Box 16. 121
46
47 1. Demurrage 122
48 Demurrage al the loading and discharging port is payable by the Charterers at 123
49 the rate stated in Box 20 in the manner stated in Box 20 per day or pro rata for 124
any part of a day. Demurrage shall fall due day by day and shall be payable 125
50 wpon receipt of the Owners' invoice: 126
51 in the event the demurrage is nol paid in accordance with the above, the 127
52 Owners shall give the Charterers 96 running hours written notice to rectify the 128
83 faiture. f the demuriage is not paid at the expiration of this time fimit and if the 129
54 vessel is in or at the loading port, the Owners are eniitled at any time to 130
55 terminate the Charter Party and claim damages for any losses caused thereby. 131

56
57
58
59
60
61

. Lien Clause

132
The Owners shall have a lien on the cargo and on all sub-freights.payable in 133
respect of the cargo, for freight, deadfreight, demurrage, claims for damages 134
and for all other amounts due under this Charter Party including costs of 135

_ recoveringsame. o 136

that the Vessels gear shall not be used and stated as such in Box 15, the
Owners shall throughout the duration of loading/discharging give free use of
the Vessel's cargo handiing gear and of sufficient motive power to operate al
such cargo handing gear. Al such equipment to be in good working order.
Unless caused by negligence of the stevedores, time lost by breakdown of the
Vessels cargo handing gear or molive power - pro rata the total number of
cranesfwinches required at that time for the loading/discharging of cargo
under this Charter Party - shall not count as laytime or time on demurrage.
On request the Owners shall provide free of charge cranemen/winchmen from
the crew to operate the Vessels cargo handing gear, unless local regulations
prohibit this, in which latter event shore labourers shall be for the account of the
Charterers. Cranemen/winchmen shall be under the Charterers' risk and
ihility and a5 Stevedores to be deemed as their servarts but shal

P

62
63

65
68
69

n
72

74

. Cancelling Clause

’ 137
(@) Should the Vessel not be ready to load {whether in berth or not) on the 138
cancelling date indicated in Box 21, the Charterers shall have the option of 139
cancefling this Charler Party. 140
(b) Should the Owners anlicipate that, despite the exercise of due diigence, 141
the Vesse! will not be ready to load by the canceling date, they shall notify the 142
Charterers thereof withowt delay stating the expected date of the Vessels 143
readiness 10 foad and asking whether the Chanterers will exercise their option 144
of cancelling the Charter Party, or agree to a new cancelling date. 145
Such option must be declared by the Charterers within 48 running hours after 146
the receipt of the Owners’ natice. If the Chanterers do not exercise their option 147
of canceliing, then this Charter Party shall be deemed 10 be amended such that 148
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the seventh day after the new readiness date stated in the Owners' notification 149
to the Charterers shall be the new cancelling date. 150
The provisions of sub-clause (b) of this Clause shall operate only once, and in 151
case of the'Vessel's futther delay, the Charterers shall have the option of 152
canceliing the Charter Party as per sub-clause (a) of this Clause. 153

10. Bills of Lading 154

Bills- of - Lading -shall- be -presented-and signed - by -the -Master as per -the 155
" *Congenbii" Bill of Lading form, Edition 1994, without prejudice to this Charter 156
Party, or by the Owneers’ agents provided writen awthority has been given by 157
QOwners to the agents, a copy of which is to be fsmished to the Charterers. The 158
Charterers shall indemnify the Owners against all consequences or ablities 159
that may asise from the signing of bills of lading as presented to the extent that 160
the terms or contents of such bills of lading impose or result in the imposition of 161
more onerous liabilities upon the Owners than those assumed by the Owners 162
under this Charter Party. 163

11. Both-to-Blame Collision Clause 164
If the Vessel comes into collision with another vesse! as a result of the 165
negligence of the other vessel and any act, neglect of default of the Master, 166
Mariner, Pilot o the servamts of the Owners in the navigation or in the 167
managemen! of the Vessel, the owners of the cargo carried hereunder will 168
indemnify the Owners against all loss or liabilty 1o the ather or non-carying 169
vessel or her owners in so far as such loss or liabllly represents loss of, or 170
damage fo, or any claim whatsoever of the owners of said cargo, paid or 171
payable by the oiher or non-carrying vessel or her owners to the owners of said 172
cargo and set-off, recouped o recovered by the other or non-camying vessel 173
or her owneys as part of their claim against the carmying Vesse! or the Owners. 174
The foregoing provisions shall aiso apply where the owners, operatars or those 175
in charge of any vessel o vessels o objects other than, or in addition to, the 176
coliding vessels or objects are at fault in respect of a collision or contact. 7

12 General Average and New Jason Clause 178
General Average shall be adjusted in London unless ctherwise agreed in Box 179
22 according to York-Antwerp Rules 1994 and any subsequent modification 180
thereof. Proprietors of cargo 1o pay the cargo's share in the general expenses 181
even if same have been necessitated through neglect or defautt of the Owners' 162
sesvants (see Clause 2). 183
It General Average is to be adjusted in accordance with the law and practice of 184
the United States of America, the following Clause shall apply: “In the event of 185
accident, danger, damage or disaster before or after the commencement of the 186
voyage, resufiing from any cause whatsoever, whether due to negiigence or 187
not, for which, or for the conseguence of which, the Owners are nol 188
responsible, by statute, contract o7 otherwise, the cargo shippers, consignees 189
or the owners of the cargo shall contribute with the Owners in General Average 190
to the payment of any sacrifices, losses or expenses of a General Average 191
nature that may be made or incurred and shall pay salvage and special charges 192
incurred in respect of the cargo. If a salving vessel is owned or operated by the 193
Owners, salvage shall be paid for as fully as if the said salving vesse! or vessels 194
belanged to strangers. Such deposit as the Owners, or their agents, may deem 195
sufficient to cover the esiimated contribution of the goods and any salvage and 196
special charges thereon shall, if requised, be made by the cargo, shippers, 197
consignees o owners of the goods to the Owners before defivery.”. 198

13. Taxes and Dues Clause 199
(a) On Vessel -The Owners shall pay all dues, charges and taxes customariy 200
levied on the Vessel, owsoever the amount thereof may be assessed. 201

(b) On cargo -The Charterers shall pay all dues, charges, duties and laxes 202
customarily levied on the cargo, howsoever the amount thereof may be 203
assessed. 204
() On freight Unless atherwise agreed in Box 23, taxes levied on the freight 205
shall be for the Chanterers' account. 208

14, Agency 207
__in every case the Owners _shall appoinl their own Agent both at the port of 208
toading and the port of discharge. 209

15. Brokerage 210
A brokerage commission at the rate stated in Box 24 on the freight, dead-freight 211
and demumage eamed is due to the party mentioned in Box 24. 212

In case of non-execution 113 of the brokesage on the estimated amount of 213
freight to be paid by the party responsible for such non ion o the 214
Brokers as indemnlty for the fatter's expenses and work, In case of more 215
voyages the amount of indemnity 1o be agreed. 216

16. General Strike Clause 217

(@) Hf there s a strike or lack-out affecting or preveniing the actual loading of the 218
cargo, or any part of it, when the Vesset is ready to proceed from her fast port or 219

al any time during the voyage to the port or poris of loading or after her amival 220
there, the Master or the Owners may ask the Charterers to declare, that they 221
agree to reckon the laydays as-if there were no sirike o lock-out. Unless the 222
Charterers have given such declaration in writing (by telegram, if necessary) 223
within 24 hours, the Owners shall have the option of canceffing this Charter 224
Pafty. If pant cargo has already been loaded, the Owmers must proceed with 225
same, (freight payable on foaded quantity only) having ibeny to complete with 226
other cargo on the way for their own acceunt, - - -~ - - - - -~ -- - .22
{b) f there is a strike or lock-out affecting or preventing the actual discharging 228
of the cargo on or after the Vessel's arrival at or off port of discharge and same 229
fias not been settled within 48 hours, the Charterers shall have the option of 230
keeping the Vessel waiting il such strike or lock-out s at an end against 231
paying hall demurrage after expiration of the time provided for discharging 232
il the strike or lock-out terminates and thereafter full demurrage shall be 233
payable until the completion of discharging, or. of ordering the Vessel to a safe 234
port where she can safely discharge without risk of being detained by strike or 235
lock-ot. Such orders to be given within 48 hours afier the Master or the 236
Owners have given notice to the Charterers of the strike or lock-out affecting 237
the discharge. On delivery of the cargo at such por, all conditions of this 238
Charter Party and of the Bill of Lading shall apply and Ihe Vessel shall receive 239
the same freight as if she had discharged at the original port of destination, 240
except that i the distance 1o the substituted port exceeds 100 nautical miles, 241
the freight on the cargo delivered at the substituted port to be increased in 242
proportion, 243
{¢) Except for the obligations described above, neither the Charterers nor the 244
Owners shall be respansible for the consequences of any strikes or lock-outs 245

preventing o affecting the actual loading or discharging of the cargo. 246
17, War Risks ("Voywar 1993") 247
(1) For the purpose of this Clause, the words: 248

{a) The “Owners® shall include the shipowners, bareboat charterers, 249
disponent owners, managers or other operators who are charged with the 250
management of the Vessel, and the Master; and 251
{b) "War Risks" shall include any war (whether actual or threatened), act of 252
war, civil war, hostiities, revolution, rebefiion, civil commotion, warlike 253
operations, the taying of mines (whether actual or reported), acts of piracy, 254
acts of temorsts, acts of hostiity or malicious damage, blackades 256
{whether imposed against all Vessels or imposed selectively against 256
Vessels of cedain flags or ownership, or against'certain cargoss or crews 257
or otherwise howsoever), by any person, body, terrosist or political group, 258
or the Government of . any state whatsoeves, which, in the reasonable 259
judgement of the Master andlor the Qwners, may be dangerous or are 260
ikely to be or to become dangerous to the Vessel, her cargo, crew or other 261
persons on board the Vessel. 262
if at any time before the Vessel commences loading, it appears that, in the 263
reasonable judgement of the Master andlor the Owners, pedormance of 264
the Contract of Carmiage, of any part of i, may expose, of is fikely to expose, 265
the Vessel, her cargo, crew o other persons on board the Vessel to War 266
Risks, the Owners may give notice to the Charterers cancefling this 267
Contract of Cariage, o may Tefuse to perfonm such parl of it as may 268
expose, or may. be likely to expose, the Vessel, her cargo, crew or other 269
persons on board the Vessel to War Risks; provided always that i this 270
Contract of Carriage provides that loading or discharging is to take place 271
within a range of ports, and at the port of ports nominated by the Charterers 272
the Vessel, her cargo, crew, or other persons onboard the Vessel may be 273
exposed, or may be Tikely to be exposed, to War Risks, the Qwners shall 274
first require the Charerers to nominate any other safe port which fies 275
within the range for loading or discharging, and may onty cancel this 276
Contract of Carriage if the Chanerers shall aol have nominated such safe 277
port of ports within 48 hours of veceipt of notice of such requirement. 278
{3) The Owners shall not be required to continue to load cargo for any voyage, 278
or to sign Bills of Lading for any port or place, of to proceed or continue on 280
any voyage, of on any part thereof, or to proceed through any canal or 281
walenway, or to proceed lo of remain at any port or place whatsoever, 282
__where it_appears, exher after the loading of the cargo commences, or at 283
any stage of the voyage thereafter before the discharge of the cargo is 284
completed, that, in the reasonable judgement of the Master andlor the 285
Owners, the Vessel, her cargo {or any pant thereof), crew of other persons 286
on board the Vessel {or any one or more of them) may be, o are likely to be, 267
exposed to War Risks. If it should so appear, the Owners may by nolice 288
request the Charterers to nominate a safe port for the discharge of the 289
cargo of any part thereof, and if within 48 houwss of the receipt of such 280
notice, the Charterers shall not have nominated such a port, the Owners 291
may discharge the cargo at any safe port of their choice (including the port 292
of Ioading) in complete fulfiment of the Contract of Carriage. The Qwners 293
shall be entitied to recover from the Charterers the exira expenses of such 294
discharge and, i the discharge takes place at any port other than the 295
loading port, to receive the full freight as though the cargo had been 296

(2
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caried to the discharging port and if the extra distance exceeds 100 miles, 297
to additional freight which shall be the same percentage of the freight 298
contracted for as the .percentage which the extra distance represents to 299
the distance of the normal and customary route, the Owners having a lien 300
on the cargo for such expenses and freight. 301
if at any stage of the voyage after the loading of the cargo commences, i 302
appears thal, in the reasonable judgement of the Master and/or the 303
“Owners, the Vessel, hier cargo, crew or other persans on board e Vessel 304
may be, or are Bkely to be, exposed to War Risks on any part of the route 305
{including any canaf or waterway) which is normally and customarly used 306
in a voyage of the nature contracted for, and there is another longer route 307
10 the discharging port, the Owners shall give natice to the Charterers that 308
this route will be taken. In this event the Owners shall be entitled, if the total 309
extra distance exceeds 100 miles, to additional freight which shall be the 310
same percentage of the freight contracted for as the percertage which the 311
extra distance represents to the distance of the normal and customary 312
oute. 313
The Vessel shall have liberty:- 314
(8) to comply with all orders, directions, recommendations or advice as to 315
departure, arrival, foutes, saffing in convoy, ports of call, stoppages, 316
destinations, discharge of cargo, delivery or in any way whatsoeves which 317
are given by the Govemment of the Nation under whose flag the Vesse! 318
sails, or other Govemment to whose laws the Owners are subject, or any 319
other Government which so requires, or any body or group acting with the 320
power to compel compliance with their orders or directions; 32
{b) to comply with the orders, directions or recommendations of any war 322
fisks underwriters who have the authority to give the same under the terms 323
of the war risks insurance; : 324
{¢) to comply with the terms of any resolution of the Security Council of the 325
United Nations, any directives of the Ewopean Commumity, the effective 326
orders of any other Supranational body which has the right to issue and 327
give the same, and with national laws aimed at enforcing the same to which 328
the Owners are subject, and lo obey the orders and directions of those who 329
are charged with their enforcement; 330
{d) to discharge at any other port any cargo or part thereof which may 331
render the Vessel iable to confiscation as a contraband carrier; 332
(€) to call at any other port to change the crew or any part thereof or other 333
persons on board the Vessel when there is reason to believe that they may 334
be subject lo intemment, imprisonment or other sanctions; 335
(f) where cargo has not been loaded or has been discharged by the 336
Owners under any provisions of this Clause, to load other cargo for the 337
Owners' own benefit and carry it to any other port or ports whatsogver, 338
whether hackwards or forwards or in'a contrary direction to the ordinary or 339
customary route. . 340
1f in compliance with any of the provisions of sub-clauses (2) to (5) of this 341
Clause anything is done or not done, such shall not be deemed to be a 342
deviation, but shall be considered as due fulfiment of the Contract of 343
Carriage. 344

[

G
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. General ice Clause 345

Port of foading 346
{a) in the event of the loading pont being inaccessble by reason of ice when the 347
Vessel is ready to proceed from her last port o at any time during the voyage or 348
on the Vessel's anival or in case frost sets in after the Vessels armival, the 349
Master for fear of being frozen in is at liberty to leave without cargo, and this 350
Charter Party shalt be null and void. 351
{b) #f duding loading the Master, for fear of the Vessel being frozen in, deems it 352
advisable to leave, he has fiberty to do so with what cargo he has on board and 353
1o proceed to any other port or ports with option of completing cargo for the 354
Qwners' benefit for any port o ports including port of discharge. Any part 355
cargo thus loaded under this Charter Party to be forwarded to destination at the 356
Vessels expense but against payment of freight, provided that no extra 357
expenses be thereby caused to the Charerers, freight being paid on quantity 358
delivered (in proportion i lumpsum), al other conditions as per this Charter 359

S [ R 360
(c) n case of more than one loading port, and if one or more of the ports are 361
closed by ice, the Master or the Owners to be at fibenty efther to load the part 362
cargo at the open port and fil up elsewhere for their own account as under 363
sectian (b) o to declare the Charter Party null and void unless the Charterers 364
agree 10 load full cargo at the open port. 365

Port of discharge 366
(a) Should ice prevent the Vessel fiom reaching pott of discharge the 367
Charterers shall have the option of keeping the Vessel waiting until the re- 368
opening of navigation and paying d ge or of ordering the Vessel to a safe 369
and immediately accessible port where she can safely discharge withoit risk of 370
detention by ice. Such orders to be given within 48 hours after the Master of the 371
Owners have given notice to the Charterers of the impossibifity of reaching port 372

1

H

95

" of destination. KIX]
{b) If during discharging the Master for fear of the Vessel being frozen in deems 374
it advisable to leave, he has liberty to do so with what cargo he has on board and 375
o proceed to the nearest accessible port where she can safely discharge. 376
{c) On delivery of the cargo at such port, all conditions of the Bili of Lading shiall 377
apply and the Vessel shall receive the same freight as i she had discharged at 378
the original port of destination, except that if the distance of the substituted port 379

* gxceeds 100 naiitical miles, he Trgight on the Targd delivered at the substited 380

port to be increased in proportion. 381

9. Law and Arbitration 382
* (a) This Charter Party shall be governed by and construed in accordance with 383
English law and any dispute arising out of this Charter Parly shall be referred to 384
arbitration in Lendon in accordance with the Arbitration Acts 1950 and 1979 or 385
any statniory modification or re-enactment thereof for the time being in force. 386
Uniess the  parties agree upon a sole arbitrator, one arbitrator shall be 387
appointed by each party andthe arbitrators so appointed shall appoint a third 388
ambitrator, the decision of the three-man tribunal thus constituted or any two of 389
them, shall be final. On the receipt by one party of the nominiation in writing of 380
the other party's arbitrator, that party shall appaint their arbitrator within 391
fourteen days, failing which the decision of the single arbitrator appointed shall 392
be final. 393
For disputes where the total amount claimed by either party does nol exceed 394
the amount stated in Box 25° the arbitration shall be conducted in accordance 395
with the Small Ciaims Procedure of the London Maritime Arbitrators 396
Association. . 397
(b) This Charter Party shall be govemed by and construed in accordance with 398
Title 9 of the United States Code and the Maritime Law of the United States and 389
should any dispute arise ot of this Charter Party, the matter in disptre shall be 400
referred to three persons at New York, one to be appointed by each of the 401
parties hereto, and the third by the two so chosen; their decision or that of any 402
two of them shall be final, and for purpose of enforcing any award, this 403
agreement may be made a rule of the Court. The proceedings shall be 404
conducted in accordance with the rules of the Society of Maritime Arbitrators, 405
Inc.. 406
For disputes where the total amount claimed by either party does nat exceed 407
the amount stated in Box 25°** the arbitration shall be condutted in accordance 408
with the Shortened Arbitration Procedure of the Society of Maritime Arbitrators, 409
Inc.. 4 410
(c) Any dispute arising out of this Charter Party shall be referred to arbitration at 411
the place mdicated in Box 25, subject to the procedures applicable there. The 412

.

laws of the place indicated in Box 25 shall govem this Charter Party. 13
(d) 1f Box 25 in Pant 1 is not filled in, sub-clause (a) of this Clause shall apply. 414
“ (a), (b) and (c) are alternatives; indicate allernative agreed in Box 25. 415

Where o figure is supplied in Box 25 in Part 1, this provision only shail be void but 416
the other provisions of this Clause shall have full force and remain in effect. 417
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26 ANNEX 7

Notification by the AMSCC concerning its Multimodal status

(to be included, accompanied by the appropriate contract template)
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AIOIKHTIKH AIEYOETHZH
METAZY
TOY YIIOYPTEIOY EONIKHE AMYNAX THX
EAAHNIKHE AHMOKPATIAZ
KAI
TOY MHXANIEMOY ATHENA
OZON A®OPA LTIX YOHPEXIEL METAKINHZEQN KAI
META®OPQN
OI OIIOIEX HAPEXONTAI AIIO TO
HOAYE®NIKO CYNTONIEZTIKO KENTPO
TTPATHTTKOQON OAAAZLION META®OPQON (HIOZKEZOGAM)

Tpageio Metapphosmy Yrovpyeion Etfatepixav, Abrve.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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IEPIEXOMENA
EIZATQIH
[IPQTO APEPO
AEYTEPO APOPO
TPITO APOPO

TETAPTO APGPO
TIEMIITO AP@PO

EKTO APOPO
EBAOMO APBPO

OTr'AOO APOPO

ENATO APOPO
AEKATO APOPO

No. ® 092.22/5416 -

TKOIIO

MHXANIEMOZ ATHENA

TO YIIOYPTEIO EONIKHE AMYNAZ THE
EAAHNIKHE AHMOKPATIAZ KAI TO
TIOZKEZOAM

OPTANQTIKEE ITYXEZ

ATAATKATIA YITOBOAHE AITTHMATOZ KAI
AH¥H YIIHPESIAY METAQOPAY
OIKONOMIKA ZHTHMATA

AS®AAEIA KAI ATIOKAAYYH TON
TIAHPOQOPION

EY®YNH, AEIQZELS KAI EITIAYZH TON
ATAGOPON

TPOTIOIOIHEELE

ENAPEH [EXYOZ, AIAPKEIA KAT AHEH

ENAEKATO APOPO SYNA®EIE ME TO KPATOZ EIAIKEX

MEMONQMENEE AIEY®ETHZEIX

Tpogeio Metappaoewy Ynovpyeiov E&wteptkav, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,

Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Transtations Office, Athens.
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Tlapapmpa 1: THvEEcHO1 EMKOVOVIDG TOV Mnyovicpod KATHENA»
Hapapmuo 2: ZOVEECHOL ENKOVAVIG TOV «Ymovpyeiov EBvuciic Apuvog
¢ EAMvikng Anpoxpatiagy Kal Tov «TOZKEZGAM»

Hopapmpo. 3: Opyavoypappa

Hapapmpe. 4: Awdikacio yia tpdcdem TOPOVGIX GTOV OPYEVIGHO
Tlopapmpa 5: Hapoucsiacn OTAPOTOG KOl OTOTEAEGHA TNG Sudkaciog
npounBev |

Hapapmpa 6: Tpdromo cdpPacng

Hapapmua 7: Tvestonoinen and 10 TIOZKEZOAM doov 0popd oTO

TTohvtpomikd KaBECTMS TOV

I'pageio MeToppaoenv Yaovpysiov EE@tepikov, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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EIZATOI'H

To Yrovpyeio Efvuciig Apvvas e Eanvixiic Anpoxpariag (YE®A) ko1 o
pnoviopog dyeipiong g XPNUATOSOTNONG TV KOWDV danavev TV
emyephosnv g Buponoikis Evoong, ot OMOiE £YOVV CTPATIOTIKEG T
OUUVTIKEG  CUVETEIES (ATHENA), ege&ig avaQepopeve.  ®g  «Ta
TopPoihopevo Mépmy:

- AapBavovrag vmoéym N onuocio. TG ETAPIKNG  oxEoNG M omoia
gykavidotnke o 2007 petafd TOvV §00 ZopParidueveov Mepdv, oTov
Topén TV METAKIVIICEDY KOl TV Meragophv, Wiairepa Yo GTPOTIYIKES
Spoctnpromreg dahacoimv petapophv,

Koarédtov oty axéhovdn coppovia 1 omoie opilel 70 TPOTAPYIKO Kot
ovotkTd TAaico evidc Tov omoiov o Mmyoviopdg ATHENA unopet v
kohéoer 1o TTohebvikd TuviovieTiko Kévipo Trparnywov Bolacciov
Metagopov (TIOZKEZOAM) va. TOPAGYEL VINPEGIEG METAPOPES YioL o
enyeipnon g Evpomnaikhg Evoong, VIO TOVG TAEOV GUUPEPOVIEG, Omd

owoVopIKT GmoyT], S1féctioug 6povg.

Tpageio Metagpioenv Yrnovpysiov E&wtepikdv, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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OPQTO APOPO
TKOOOx

1. H napodoa Aok disvbémnon TopEyeL TN duvardTHIL OTO
Mnyaviopd ATHENA, og arrotv TopBaiiopevo Mépog, va KoAel 10
TIOZKEZOAM vo, Tapioyet VI PECIEs LLETOKIVI|GEOV KO LETOPOPOV Y10
ue  smyelpnon MG Bvponoikfic  Evoong  mov &xel
OTPATIOTIKES/APVVTIKEG ERUTTOOELS, Gupxgplxapﬁavéusvng Kol P0G
OTPOTIOTIKG EMYEPNONG Taystog Avtidpacng, g avirrolng Kol mg
avadiirodng evog oymuoTiopod uéyme i e vrooThpEng oe Ghha &idn
enyepnoemv. To TIOIKEZOAM GUUQOVEL VO xaroféder ke Svverh
TPOoTAEW, OTO TALIGIO TOV SUVOTOTATOV TOV, TPOKEWEVOL Vi
IKOVOTIOLEL TO. OATTILOTO, OUTE.

2. OROWSHTOTE  TPOYUATIKT  VOOA®DOT Bohdoow  petagpopis Bo
npobmoBéTeL ™ chHvoym Mg cuyKeKpYEVNG cOpPaoTS (mov ovopaleron
KA1 VOUAOGOP®VO), petadd Tov arovIog TopBoridpsvor Mépoug Kat
70V TPOUTOEVTT] TOL GKAPOVG.

3. 0O Mnyoviopog ATHENA Sumpet 1o dwaiopa vo TPOGPEVYEL,
wﬁtéxpovu, o& GAAD PEPT, TPOKEEVOD VO SwopaMler TV VIOSTAPIEN
TOV PETOPOPGOV Y10, ETYEPTIOEL,. Opoimg, 10 TIOZKEZOAM Surmpet to
Sucodopo v uny omodeyetl pa QIEOGTOM oL ToV LfTNoe va avarafer o

Mmoaviopos ATHENA.

AEYTEPO APOPO
0 MHXANIZMOX ATHENA
1. O ATHENA &ival 0 pnyevicpog mov dnovpyionke TPOKEWEVOD

vo, Swyepileton ™ ¥PHOTOdOTHOT  TOV Kowov Somavev TV
emyepfioeov g Buponaikig EvooTng o1 omoieg &Xou OTPUTIOTIKES T
QUUVTIKES EMATOCE,
Ot ev M)yco Kowég domaveg mephapPavovy Tig Samdvec petapopds amd
mv £8pa g Evponaikig Evoong.

T'pagpeio Metappaosav Yrovpysiov Etwrepucdv, Abive.

iuﬂr:llll; Sdes Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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To Zvppodhio g Evpomaikig Evoong Wmopei, EmumAfov, va
amo@ocicst Ot ot damdveg peTapopdis SUVAUE®Y, KOTO TV gvepyod paon
LI0G CUYKEKPUEVTG emygipnong, Ba xpn LATOSOTOOVTOL 070 KOWOU.
Y10 TAGic0 NG EVVOWS TOV Tymuotiopdv Méyme e Evponaikig
‘Evoong, o Mnyoviopog ATHENA pmopet vo. avohopfaver, og KOWEG
emyelpnotokés Somaveg, HEPOG TOV entyelov, aMIcoIV Kol SVAEPLOV
SomavOV PETOPOPAS Y10 Shmuoetiopovs Méyme.
O Mryoviopdg ATHENA pmopei, emmA£ov, va empoptileTar pe
Siuyeipion TG TPOYPMHATOSOTHONG opiopévev  danav@yv, CE  Hw
dedopévn emyeipnon.

2. O Mnyoviopég ATHENA dev UROPEL VO GUVATTEL (;uu[}dcsxg o1

onolec dev EUmIRTOVY GTO TARIGIO TMV GPHODIOTHTI®OV TOL.

3. O opyéc ot omoisg Wmopolv va gvepyolv yw Aoyapiacpd Tov
Mnyoviopod ATHENA eivat:
a. 0 AigvBovig Tov,
B. oto mhaicto pag GUYKEKPWEVTIG EMEIpNONG, © ETYEPTOWKOG
SroucnTiig SUVAHEDY TNG Bvporaiki Evoone.
4. TV wpiky, 0 OVTIIPOCOROG TOV Mmyaviopod ATHENA évavti Tov
YEOA pmopei va etvat:
0. 0 Awvboviic TOU MIovicHoD ATHENA % évog &K Tov
avorAnpeTOY Aevboviay,
B. &vo otputnyeio NG Evponoiki Evwong, ot £101KOTEPU TU
Tpor Tov J4 ko J8, v
5. Te. otoyeio Tov Atgvfuvi] Kol TOV avominpotdv AevBuviov

napotifeviai oto Tlapaptnpa «Ix.

TPITO APGPO
TO YIHOYPTEIO E@NIKHY AMYNAY. THY EAAHNIKHY
AHMOKPATIAY KAI TO IIOXKEXOAM

AVIOURT A LIS DAL 2 S o

Tpagpeio MeTupploemv Yrovpysiov Etatepucdv, Abive
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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Zyton Ymovpyeiov EBvikig Apvvog Kol TIOZKEZOAM. To
Tohebvikd Tovroviotikd Kévipo ZTpornykdv ®araooiov Metagopdv
(TIOZKEZOAM) eivar éva TOAMEBVIKO GUVTOVIGTIKO KEVTPO, TO OTOi0
1Bpbnke To 2004, pe tmé(pa&n rov EMvikod Ymovpyeiov EBvucig
ALOVOG, TPOKEWEVOD VO GVTIHETOTIOEL TIG VQIOTOUEVEG OTPOTNYIKEG
eMhetyelg Oaliooiov HETOPOPDV, Koping o€ EMYEPTGEIS/AOKNOEL VRO
mv myecie 1ov NATO xar g Evponoikig Evaong To Kévtpo
Agttovpyel vmd v ayida Tov Yrovpysiov Edvikiig Apvvag (YE®A) xat
7ov EAMpvikod Tevikod Emireheiov Efvucic Apvvag (TEEGA). T v
EKTMIPMOT TNG CILOCTOAG TOV, TO Kévipo cuvepybletor e 10 Nawtikod
Empehymipo EAMadog kar ig Evaoetg Exvvev EgomMotdv.

To HOZ“.KEZ@AM culAéyer debopbva, o8 TOYKOGHIO eminedo, Y

ale duvardTnTES GTPOTNYIKOV OuAdcoOV HETOPOPQY,
oLREPTMOPPAVOLEVOY  KOL TV SuvoroTiTOV Y10 VOVAOUEVE  HECK
BoMiooIOV PETOPOPGV amd To epmdpio. To TIOZKEXOAM, nepautép,
ovMéyer  Sedopévo YL TIS OMOUTIOEY;  GTPOUTNYIKOV fehacoImV
HETAQOPDOV, UE OKOTO TNV QVTWETOMOT]  OTOWGONTOTE avayxng M
EXherymg, omote awTéG EvIomiloviaL.
Eni ) Péoer Tov cvykevip@BEviov SedOUEV@V KL KOTOTY vrofoing
orfuatog, o ITOZKEZOAM B mopéyEl CURPOVAEG Yo TOV TpORO pE
tov omoio pmopolv va xpnouyonomody QILOTEAECPOTIKOTEPD. Ol
Suvatoec oTporyiKdV Bohacoiov HETAPOPDV.

Metd, v vroPoM] EVOC QUMOTOS Yk faldoow peTopoph, To
TIOSKEZ®AM 0o, mpoPaivel Ge EVEPYEIES COPPOVA piE TO apbpo 5 g

TapodSas AivbEToTg, b TV - -TEMKR - -EYKpIOT --TOL ~OITOVVTOG - - -

SopParidpevov Mépoug, RPOKEWEVOD. VA KOVOTOWOEL TI GMOUTAGELS

o€ HEGQ KAl DA PEGIES, AapPévovrag oy kibe gneiyovoa aveyK].
‘Orav to [TIOZKEZOAM QEOKTI|GEL TO TLOAVTPOTIKO KaBeoTdG TOV,

B0 evuspOGEL YPURTQG TO Miyavicpo ATHENA, TPOKEWEVOD VO

EKQPACEL TV KOVOTNTA TOV VO TapéXEL GUMPOVAEVTIK vrootpn,

T papeio Metopploey Yrovpyeiov Efatepkav, Abfvo.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.

7




: ENIZHMH METAQPATXH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
: No. © 092.22/5416

OYESIONO KL GUVIOVIOHO Y1 otpatnykés Oaldooies, yepoaies,
0£pOTOPIKEG KOl GUVOVOCHEVES petopopés. H svnuébmcm vt Ba
ovpnepiineBei oto Mapaptipa «7» ™G napotoag Avdérnong.

5. Ot Avtumpdoonot Kot o1 ZHvOeoHoL gmkowoviag Tov Yrovpyeiov

Efvixic Apvvag kat tov IIOZKEZOAM opitovia oto Ioapdpmnia «2».

TETAPTO APOPO
OPTANQTIKES. HTYXEY

A, Emnrdosc ey opyévaon tov IOTKEZOAM
1. To opyovdypoppe tov HIOZKEZOAM napariferan Aemropepdg 610

TlopapTpa «3%», evid Propel va, tpononomBet and T0 Yrovpyeio EOvikng
Apvvag COPPOVO. HE TiG EMYELPNCUKES avc’xykag tov TIOZKEZOAM 1
peteEEMEN TOL Y10 TOAVTPOTIKO oxed10.010.

2. O Mmyaviopdg ATHENA Gorobror va gvepyonotel, ava mhoo
otiypn, o opdda epyasiog G Evpondaikfi; Evoong &viog tov
gykataoraoeov Tov TIOZKEZOAM, evoyel 1| KaTl TNG EKTEAEOTG HI0G
enyeipnong HeTeKiviong Kol LETAQOPAS KOL, T Y10, EKTOSEVTIKOVG
skomode. H ev My opdda epyaciag pmopel va. omoTeAsiTarL omd Evov ul
TEPIGTOTEPOVG OEUDUOTIKOVG.

H evepyomoinon outh umopet va Mifet ybpo avé mhoo. oTypi, KATOMY
cuvevwénong  petald  Tov Ayt tov TIOZKEZGOAM ol 700 '
Mnyovicpod ATHENA.

3. To Ymovpysio E6vikfig Apvvag 6o emPapbvetar POVO HE TIG
SovnTucg dambveg vrodoprg Kal Asrwovpyiac. Asv Oa ovahopfiver Kapia
G ATV Y18 TO TIPOCMALKO oo,

4. Bvag  ovTitpOCONOG  TOV Mnoviopov  ATHENA pmopel  va
GUUUETEYEL OTO Tvopodotikd Zopfoviio (AB) tov IIOZKEZ®AM. To
vauoﬁonké TopPodho omotesitar amd exknpochnovg Abvav
Opyaviopdv ko1 Kpatdv 7ov £YOUV  LMOYPAWEL GYETIKA Sebvi

ovpemvia. TIpdedpog g Tvopodotikol Zuppovhiov &ivar o Agvboviig

Tpageio Metappaocewv Yrovpysiov E&wtepiiv, Abiva
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes.
. Hellenic Repubtic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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I’ KMSov tov T'EEOA xoi eomyntig &ivar o AwoinTig 1OV
[TOSKES®AM. Ké&be mpoavagpepopevog Awbvig Opyoviopdg Kot
kphrog Bo. opiler éva péhog TOL cupPovhiov, Pacer g debvoig

coppovia, avtictorxa pe To Awevbovei I K\&Sov tov TEEGA.

B. Hapovocio tov MOZKEZOAM oTmic KTIPLOKEG EYKOTUGTAOEL TG

Evpondixic Evoone |

L. Msté and Swfodrevon pe T0 Mnyoviopd ATHENA, biog o
Avowayriig Emtygiprioev Tov Yrovpyeiov Efvikg Apovog dikerolTol vo
EVEPYOTOLEL, Y100 {10 cmyKaK.ptpévn emyeipnon omy onoio TaPEYETOL
vroothpién and o [IOZKEZOAM, v evalhaktid] emioyn pog
opddag epyasiog evrdg TV KTIPWKOV EYKETOCTACEDY TG Buponoikig
‘Evaong, n onoia 6o EMTPENEL OTO  OTOCTOUEVO POCHMKO "V
ovvepyaletar pe o MPOCOTKO THG Evponaikiis Evoong yio mv
TPOETOYLAGIo Kot TNV exTéAECT) TV OPOV HETAKIVIONG KoL METAQOPAG
TV EMLEPTNOEDY TNG Evpondgikic Evoong mov £YOVV GTPUTINTIKEG M
QULOVTIKESG snm'cdmatc;,.

2. H sv Myo opdda epyacios Oa gpodileran, yoplg Kopia
emBapuvon, pe TV omapaitnT vrodopn kat egomhopd. To Yrovpyeio
E6vicic Apvvas 0o avohopfiver Tig SOTAVEC TPOCMTEKOD.

T. H dwudikasio £@apnoyic

1. To TPOSMIKO 7OV GVUPETENES OTIG optdeg owtég Bo Srabétel
SwPaduon  acQUALING TOVAGyIGTOV  EMINEOOV «amoppiToL  THG
Evpondikng Evaong (BU secret)» 1] 10OS0VOT BE AVTH:

2. H 510 Sadikooia, 6nOg TEPYPAPETOL OTO Tlopaprnpe. «4», 16x0eL

KoL y10 T 800 TEPITTAOGEL,

IEMIITO APOPO

Tpageio Meta@pacemv Yrovpyeiov Ebeepikav, Adfva.
Buireau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens
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ATAAIKATIA YIIOBOAHE AITHMATOX KAI AHWHE
YIIHPEZION META®OPAX

Ké&fe aimuoa yio. duvardnia UETopopdc fo vroPdidetar ©TO
[TOSKESOAM and TovV avIurpdseno Tov Minyxoviopot ATHENA, péow®
gfovotodompévev Becpobernpévoy SIOMOV ETKOVOVIOS, COHQOVA UE
1i¢ Tumomompéveg Enygpnotokés Aadikacieg 04321 oyerkd pe MV
nopoyn vmooThpEng &K pépovg  TOL MIOZKEX®AM mpog 70
Tovroviotikd  Kévipo Metaxvijoeov ¢ Evpomaikig "Evoong
(EUMCC), yw. henropepn agiordynon. Te TepinTmon EKTAKTNG avayKng
f mavoroyodpevng xpiong, © avTimpOomTOg  TOV Mnoviopov
ATHENA 6o Tpénet vo. eVjUephVveL To TIOZKEZOAM, 10 GOVIOpdTEPO
Suvatd, ywo k&be mBavod aimpo 6Gov apopé. otV TapOYh VRNPECIOV
BaAdoo10G HETAPOPAC.

H popeh TV CTOLREI®V TOV QITAROTOG KAl TO OMOTEAEGHA TG
npopnOELag TEPLYPOHPOVTAL OTO Tlapépmpo «5». )

To HOIKEZOAM 0o SwfiPaler 1o airnpo mpOG Tig appooIEg
ovvepyolopeveg EAAnvikég Apyég, ot omoieg B0, exteMODV TG avTioTol(Eg
dwdikaocieg TPOKEWEVOL VO Sievkohoviel 1 mpopndew Tov(twV)
omarrodpevov(wv) pécov(wv). H npopnfaa, YW Xqupw.opé TOV
Mnyaviopod ATHENA, 6o yivetar and TG apoavagpepdeioeg ApyEs,
c0UQ®VO UE TN vopobeoia Kot Ty npoxTrch] TG Evpemnaikic Evoons. H
ev Moyo Swdkacio mpopmdeidv Bo pmopovoe Vo EAEYHETOL ond TOVG
eheykTéc Tov Myavicpod ATHENA.

Metd v o%;odﬂpcbcn v Swdwacipv  vabiwong, 10
TIOZKEZO®AM Bo mopéyet 610 atovy Topfaropevo Mépog Eva oyEdo
ek oodupactig (vowhoobpgavo). ‘Eva mté&swpd wag  TETog
cOUBuoTG EMGUVARTETAL 610 Tlapaptnpo «6».

5. To omodv SvpPodiopevo Mépog Ba etvar vrsobovo Yy TV
VROYPAPT KaL TV EKTEAEST] TNG EV Moy coppaong (Biog mv TANPOUA

SMov ToV damavdv ValAWoNg 6ToV mpouneuTh 00 oKAPOLS), KoBDG

Tpageio Metappacemy Yrovpysiov EEwtepicév, Abfve.
Bureau des Traductions da Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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kot yio omoadnmote a&inon amoppéet omd MV ektéheoT] TG oOpBaoTg
(vavAocHHP®OVO). |

6. To MTOZKEZO®AM 0a givon vred@uvo yio TNV Topoxkorodinon tov
vovhoéviov péocmv, COUQOVE HE TIG OVAYKEG TOL QITOVVTOG
TopPoiropevov Mépoug. To IIOZKEZOAM 0o mopéyst 610 outohv
TopPodidpevo Mépog Oha T OMOUTOVMEVO OTOLKEIL GYETIKG HE TIG

OMUTHGELG TNG HETAPOPAS KL TNV mheovalovsn xOPNTIKOTIIC.

EKTO APOPO
OIKONOMIKA ZHTHMATA

Ot A£1TovpyIKES Samaveg zov TIOZKEZOAM 6a. ypnparodotodviar oxd To
Exnvikd Yroupyeio Efvikiic Apvvag. Avtd Oo TopEyel, emions, OAEG T
npoovapepbeioeg  vImpecieg OV TIOXKEZ®AM ot0  Mnyovioud
ATHENA, yopic kapio emBapoven.

EBAOMO APOPO
ATPAAEIA KAI AOKAAYYH IAHPO®OPIQN

1. 'Oheg 01 S10Babopéves TANPOYOPies TOL TOPEXOVTAL 1| TOPAYOVTOL
6o anobnkebovrol, enefepydlovra, SwpBalovar xor Srapuidccovrol
and o Toppaiidpeva Mépn. H mpootasia avth Ba etvar copemwn pe
71 10Y00voEG ddiKacieg ACQUALING TNG Ei)pmna'm']g Bvoong. Ta
SopPariopeva Mépn Ba yvootonowly opoPaia Tig GUYKEKPLLEVES
ana‘m’]cag, bmote  mpoyparomoeitar  dokivion dwfadbpicpévav
TANPOPOPIDV. .

2. Kade - TopPalhopevo Mépog Bo Aoppéver Ol _zo. Soféon
avoykedo, HETPE TPOKEWEVOL Vo TNPEl O epmoTeVTIKEG OAEG TIG
TApogopies Tov avIoAAMicoOVTaL, extoc av o GAdo TupBariopevo
MEpog GUVOIVEL OTIG OTOKOADWELG aUTEG.

3. Axopn ko perd t Mgy g napodcag Aevfémong, ot SwTalelg

70V TOPOVTOg GpBpov Ba mapapévovy e woyL.

Tpogpeio Metappioemy Yrovpyeiov Etwrepikdv, Adnva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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OT'AOO APOPO
EYOYNH, AZIQOXEIX KAl EIAYEZH TON ATAGOPON '

L XN KN, A s e e e ————————

To ITOZKEZOAM &ev @éper Kapio gvdivi yix TG domaveg, ™V
EKTEAECT) TOV OUYKEKPLUEVEV GUUPAcEDY MOV VTOYPAYOVIOL OTO
mhodoto e mapovoag Aevbétnong M Tig 0EIOGELS OV ATOPPEOVV IO
wyxdv  Bavameopo TEPIOTATIKG,  TPUAVUOTICHODG N (quég  mov
TPOKANOTVTAL GTO TPOCHTIKO 7 70 TEPIOVGIOKE GTOLElR TOV aTOVVTOG
TopPodiopevov Mépoug 1 onowvdnmote Kparovg, Sebvi opyoviopoD 1

GAng oviomrag, and my ektéheon TOV cuppicenv outdv. Enmiiov,

10 TIOZKEZOAM ev oépet kapio gvbovy yio aE1OCEL; OV EYEIPOVV

Tpitol oyeTikd pe Bovarneopa NEPIGTOTIKE, TPAVPOTIGHOVG 1 VAMKEG
Cnpu,ég ROV TPOKOAODVTAL O OUTOVG aTo TV EKTEAECT TOV cmuBétcacov
7OV VIOYPEPOVIOL GTO TAUAGIO TNS mapoveog Aevbétnone.

O Mnyaviopdg ATHENA Sev Bo gépel xopio gvBOVH YO TIS
Swdasieg mpoyn@siv o omoieg eivat oOUPOVEG pE KaBEP®UEVES
Sradikaciec Tov IIOZKEZOAM, péxpt my VIOYPOQPT) KoL EKTEAEGT] TNG
couBactg.

Onowdnimote Spopd TPOKOTTEL OO TNV EPUNVEIR. 1] TV EQAPROYTH
g mopodong  AOWNTIKIG Aevbémong Bo  emikdeTon povo  ue
dwPoviedoeig petakh Tov Topfadiopevov Mepdv, xopic TPOCHVYY CE

onowdfmote eBvikh 1 d1ebvi dwonodooia.

ENATO APGPO
TPOIIONOIHEEIE—

H napovoa Awownru Awvbérmon umopel vo tpononomBel avh maow

oTiypR, Ypantds, pe aporBoin cvvoiveon 1oV ZopPoAlopEVOV Mepdv. Ot

tpomonomoel; Oa Tibevtar og 100 COUPOVE pE 0 apBpo 10, mapdypapog

1.

Tpageio Metappacemv Yrovpysiov Etorepikav, Abva.

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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Ta TUPUPTALOTE TNG TAPODCAG Awwmrikfic Aevdénong UOpovV VoL
tpomonomBody pe avtaddaym emotohdy petatd Tov ZupBorlopeveov
Mepov.

AEKATO APOPO
ENAPEH [ZXYOZ, ATAPKEIA KAI AHEH

H mopodoa Awwnry] Aevdémon Qo 71elsl oe oY KOTOMY

 yvoctonoong and o Ynovpysio Ebviig Apvvag Mg EAMvikig

Anpokpariog mpog 0 Mnyoviopd ATHENA 6t OAEC Ol EOMTEPIKES
Sdwoaocieg mov  amorTodvTOL YL TV gvapén 1oy0og NG ‘napoi)csw;
AgvbéTnong &xouvv OAoKANP®OEL.

Kot v &v Adye mupepoumvia 1 Topgovie-Thaico  petagd Tov
Ymovpysiov EBvucic Apvvag g EAvikrig  Anpokpotiog Kai TOV
Mmnyavicuod ATHENA 6cov aQopd. OTIG VINPECIES LETOKIVIICEQV KO
HETOQPOPDV O OTOiEG TUPEXOVTOL. o6 1o [ToAvedvikd Zvvroviotiko Kévrpo
Trpamnywdv Godacciov Metagopdv Adfvac, 1 omoia vreypbon otig 29
Oxtoppiov 2007, 71:(11')}?1 Vo 1oyDEL

Onowdfrote Topfardopevo Mépog pmopet vo. kotayyether my Topovoa
Aowmrikf,  Atgubémon, emSidoviac ypasrh €wdomoinon OT0 GAro
vaBaMx’)usvo Mépog. Te o TETOW TEPITTOTT, T Awownrikf] Aicvdénon
90 Teppotileran £€1 piveg HeTd Ty nuepopnvia Tapadoong Mg s1domnoinong
f peté v ohokMipwon GAov TOV cuppéoemy Tov EXOVV VRLOYPOPEL GTO
maicio ¢ mopodoag AtevbEmong, omowdfmote  omd aptd copPel

Te\gvTOo, Kat agob &xovv exmAnpoOel OAsg oL ULOXPEDGES TIOV ALOPPEOVY

~and m)m Mezd v Muepopnvio—enidoons- Jrngmatﬁonomcng, dev—Ba.

vmoypagoviol véeg CUPPACELS GTO mM\oic10 g Tepodoag ArvbEmong.

ENAEKATO APOPO
MEMONQMENEE AIEYOETHEEIE ANA KPATOX

T'pageio Metoppdoemv Yrovpyeiov EE@Tepkav, Abfvo.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Repubhque Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens
13
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Ot eEovotodotnéves apyés evog Kpéroug-Méhoug 1 €vog Tpitov Kpdfoug
7OV GUUUETEXOUV GE pua emxeipnon pmopovy, oT0 Vo Tovg Kou PE Ty
em@UAaln NG OMOKAEISTIKAG  TOUG godbvie, va (nrodv  and o0
TIOZKELOAM v mopoxi mtocrﬁbx&ng Korrd T peTapopl.

Znrdviag TV VRocTHPIEN owth, 70 &v AMoyo Kparog Ba amodEyETOL TG

Swardeic g mapodoag Arvbémong, TNPOVUEVOV TOV AVOAOYIOV.

Eywe otig Bpotéhdes, oTig WPA 2013, ot 6o pwTéTIRG, STV ayyMin
yAdooa, va yia kGhe Topforropsve Mépoc.

I'IA TO YHOYPTEIO EONIKHE TTA TO MHXANIEMO
AMYNAZ THZ EAAHNIKHZ ATHENA
AHMOKPATIAX

Avtiotparnyos I'edpyrog Hans-Werner Grenzhiuser
MIATIAKOYAHX
TrpanioTikdg Avrinpdomnog otV Argvfoveig

Evpondixy ‘Evoon

Tpageio Metagpaoemv Yrovpyeiov E&wtepdv, Abiva.
Bureau des Traductions du-Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes. - ’ R '
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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IMAPAPTHMA 1

T HVOEGLOL ENLKOLVOVITGS TOD «Mnyavionod ATHENA»

Mnyaviepdc:
athena.mechanism@consilium.europa.eu
Dok +‘32 22815359

AvgvBoveig

x. GRENZHAUSER Hans-Werner

Tnh.: +32 2 281 6462

Email: Hans-werner. grenzhacuser@ consiium europa eu

Avaminpotic Avdoviég

x. HARMS Uwe

Tnh.: +32 2 281 5012

Email: Uwe.harms@consilium.europa.eu
x. BULON Alain

Tnh.: +32 2 281 6973

Email: alain.bulon@consilium.europa.eu
x. SEMERLE Yannick

Trh.: +32 2281 6973

Email: Yannick semerle@consilium.europa.eu

I'pupeio Metoppaoeny Ynovpysiov E&mtepikiv, Abive.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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TIAPAPTHMA 2

THVOEo1OL ETLKOWVOVIaS

TOV «Ynovmsioo EOvuciic Apuvac THe EXpviiic AnpoxpeTioc KoL
rov TOXKEZOAM»
AigvBuvric I' Khadov YIIEGATEE®A

Trpozonedo Iomdyov
15569 Xolapyog
ATHENA

EAMvik Anpokpotio
Tn.: 0030 210 657 2035
e-mail: Tliopoulosandrea@hotmail.com
HNOXKEXOAM
Awumtig IOZKEZOAM
Trporzonedo. Tomdyov
15569 Xohapyog
ATHENA

EMvikh Anpokporio
TnA.: 0030 210 657 1700

e-mail: amscc.ops@otenet.gr

Ipageio Metogppdoemv Yrovpyeiov EEQTEPK®OY, Abfva. -
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. '
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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TAPAPTHMA 3
OPTANOI'PAMMA HOXKEXLOAM
ATOIKHTHE |
TMHEMA YIOSTHPIEHE

— }
! L

| I'PA®EIO IPOEQIIKOY

YHOAIOIKHTHE & I —— — | &
AIEYOYNTHE EINTEAEIOY AL®AAEIAT
_ TPA®EIO ENHMEPQTHE
| &
) - AHMOEION EXELEON
KAAAOXL EXEAIAZMOY &
IOAITIKHE KAAAOE, ENIXEIPHEEQN
IPA®EIO MHXANOIPA@IKHE
TMHMA £YNTONIEMOY & TMHMA TPEXOYEQN A YIOLTHPIZHE
IIAPAKOAOYOHEHE EIIXEIPHEEQN &
NAYAOEZYMOONON ATKHEEQN
TMHMA AIMEPON TMHMA AEIQMATIKOE LYMBOYAOZ
TYMBAZEQN HAPAKOAOYOHEHE & - AIMENIKOY ZQMATOZ

& ENTOIIIEMOY ZKA®ON |
TEXNIKQN AIEYOETHZEQN
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TTAPAPTHMA 4
Awadikasio TpdcdeTig TaPovCias 6ToV opyoviopé IOZKEXOAM
0. 70 oKomd aTd, 0 AVTIEPOGMTOG TOV Mnyovicnod ATHENA 6o
omooTEMEL €mMOTOM], HE TO. OVOUOTEROVOUM, TOUG Badupovs, To
Boypagwd onuewdpoto (CV) xor 715 katéMnieg  SwPobpiceg
ac@oAEing TOV TPOCOTKOD, KABDG KoL TO YPOVO TNG TUPOVGIAg TOV

otouc x@povg tov ITIOZKEZOAM.

2. Evtoc éxa (10) spydm@mv NuepdV omd T My g EMOTOMIG, O
Awumric Tov [IOZKEX®AM 6Ba. amovTd. oXETIKE. pe Ty amodoyfi 1 Oxt
me &v Aym mapovsiog. Min efSopdda petd ™ AMym g EMGTOMIG, TO
TPOCOTKO UITOPEL VO, TOPOVCLOCTEL 6TO TIOZKEZOAM. |

3. Otav vmpyst mpdBeon GCOCTAGHG MGG opbdag epyaciag TG

Evponoixig Evoong &vidg Tov TOZKEZO®AM, evoyel mg i katd 0
Siaprelo, TG EKTEAEOTIG MIOG EMXEIPTONG HETAKIVIIOT|G KOL HETOPOPAG, TC,
YPOVIKG. \napleo’apux OV TPOCVAPEPOVTAL UTOPODY VO pewdovY PEC®
apoBaiog coppavieg, AapBévoviag VIOYT] TOV EMELYOVIA FOUPAKTIPO
TOV EMYELPTIGIOKOV AVAYKDV.

M opdda epyaciag Tng Bupanaixfg Evaoong da UMOPOUGCE, EKOTEPT,
vo, ovotalei, yoplg xaBuotépron, OTS £YKOTOOTAOE; — TOV
TTOSKETZ®AM, o€ TEpinTOGT] YOG EMLXEPNONG Tayeiog Avridpacng me
Evpomnoikig Evoong.

Aradikasio TpéedeTig epovsiog oy £3pa TG Evponaixig Evoong

T 10 okomd owtd, O aVTIPOCONOG TOV Ymovpyeiov EBvikng

 Apovac 00, OTOGTENAEL EMLGTOM] HE T -OVOpOTENOVVLO;-ToVG-Padpote, - SR

ta Proypagikd onpewwpate (CV) xon g katéAnieg SwaPabpicelg
acpadeiag Tov mpocwmkod, kobdg Kar To YPOVO THG TOPOVGING TOV
EVTOC TOV KTIPLIKOV EYKOTACTAGEDY TNG Eupomnaixig Evoong.

Evtoc 8éxo. (10) epydomv npepdv amd TN AYm TG smc’coXng,
Awuamg Emyepiioeov B aovTd OXETIKG HE TV amodoyn 1 OxL TNG &V

TI'pogpeio Metappiosnv Yrovpyeiov Etatepikav, Abiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Transiations Office, Athens.
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Moy® mapovsiag. Mio efdouddo petd Muym TG EMOTOMG, TO
TPOCHOMIKO pPIOPEl VoL TAPOVGIALETAL OTIg KTIPIOKEG EYKATOOTAGELS NG
Evponaixng ‘Evaorg.

3. ‘Otov  umbpyst wpdOeon GLOTACNG Hag ouddog epyaciag TOV

MOZKETOAM evroc ¢ £dpag e Evponaikng Eveong, gvOyEL | KaTd,
0 S1dpreia ™G EKTELECTG EMYEPTOEQY LETOKIVIONG KO HETOPOPAS, TaL
YPOVOSIOYPAUPOTO, TTOV TPOAVAPEPOVTAL pmopovv va. pewdodv péco
apoaiag coppaviag, Aapfdavovtag vmOYM TOV ENELYOVIQ JOPAKTIOT,
TOV ENYEPNCIOKAY AVAYKOV.
Mw opddo tov ITOZKEIOAM 6a pmopovoE,  €101KOTEPD, VA,
Snuovpyndei yopic kabvotéprion oTg KTIPIOKEG EYKATACTAGES NG
£8pag mc Evponaikig Evaong, ce Tepitt@ch weg emysipnong Tayeiog
Avtidpaong g Evpanaixrg Evoong.

Tpagsio Metapphoewv Yrovpyeiov EZatepucv, Abfvo.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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‘ ITAPAPTHMA 5
Hapovsiaet) evog ALTHRATOS KOL TO anotéleopo TG dradikaciag
napouijBerag
Mépog A: To aitqpa
1. Onowdtmote attnuo O tepapfavel Tig oHAoVBEC TAPOPOPIEG:
o) Apoporéyo, ocvumepAapBovOpEVEY Kl TOV g&ng  Awéva
Empipacng xor  AmoPiBacng (SPOE-SPOD), xafdg - kot Tov
evdeyopevov Agpodpopov Emiifaocnc wo Anopipoonc (APOE-
APOD), neplopiopy ommy OVOUEVOLEVT] TTOPELL,
B) Xpovik6 TAaico Y10, TN COVaNT] KOl £KTENECT] TOL VOWAOGUUODOVOV,
v) Egécov eivar avaykaio, tov eneiyovta yapaxwipo, o omoiog Ba
UTOPOVGCE VAL SKAOAOYIGEL THV zpoc@uyy, o Toxeieg Sdkacieg
Tpoun oDV,
8) Emipareg (Zovodeio fi/kon Texviko TIpoconikd): aptBpog Kot Badpoi,
g) @oprio: S
(1) MfjKog o€ pétTpa.
(2) Eidoc gopriov - mep1op1oTikol TpEyOVTES TOV SKAPOVG OV
TPEMEL VA YVOGTOTOWBOUY (edpog  Swdpouav, Hyog
KOTUGTPOPOTOG Kal WEYISTO QOPTIo KOTACTPOUATOC, avtoyn
popmac  eopTwoTg,  MOPOYH nAexTpKiG avfi&yamg i
gpmopevpatoxiPotia/yuyeia). O avoALTIKOG Wic’xhyog 0V
gbomMopod mov TPOKETOL VO uetopepOei, pE GUYKEKPHEVQ
Bapn wor SioThcE, TPEMEL VO axorovdei aptomg pdMg eivor
dabéowog.
(3) Oykog/ Awotdoel, T T
(4) Zroyglo Tov emikivdvuvov VAKOD 7Tov B, TEpAapPaveTan 6TO
poptio, xaryopin KvdHVOL, nocoTTa/kabapd BEpog TV
EKPNKTIKAOV VAQV, KATO, TEPTRTOOT,
(5) Avodwrikiy a&io Tov QopPTIOL Y10 Moyovg Sudkacidv wov

0pOPOHY GTOVG TAOIOKTHTES (T, acpiion),

Tpageio Metagpioewv Ynovpyeiov Etwrepixav, Abiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de 1a Republique Hellenique,
Athenes. S .
Hellenic Repubtic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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(6) Nopitepn kot andTOTN Suvarh nuepopmvic/dpa popTOSTC,

(7) Amourodpevn fi/kor om@TOTN nuepopnvio. mapadoong 1

Mot TaEOTITA TOL GKAPOUG,

(8) Mowog duwarovron va extEMEGEL T QOPTOOT/EKPOPTAGT] TOV

okdeovg,

(9) Tlowog dkatovTol Ve, TPOGOECEVACPUMOEL TO ooptio,

(10) AtevkpvicTIKEG TAPUTNPNCELS, OT®G 1 RPOMONON pE

YEPGOio HETAQPOPE. KATL.

o1) ZrpaTioTKol 7TEPOPLoHOL KAl repopioTikég  dwordles, €&y

VRGpYOLV (CTPaTIOTIKY GUVOSETD, «0HOPIGUEVES TOPEIES, KAL)

) Extyidpevo 10606 g 60 ppaomg,

H Swdkacin, ©otoc0, pmopel vo xvroei Bhoer evog apymod

ourfpatog mov Bo meprhopPavel uévo o Swdéoa dedopéva. O

OVTIPOGMTOC  TOL  Mnyovicpod ATHENA 0o xatafdier xobe

TPOCTABEIL VO GUUIATIPDCEL ouTd TO apXKo edmmua, T0 GUVTOUOTEPO

SuvaTd, PESH avIoANYHG TAIPOPOPIDY HE TO MOZKEZGAM.

Ye mepintoon mov 10 aitnpa vropdihetar amd évo. Kparog, OT®G

npoPréneTon oto Gpbpo 11, fo mpémel emiong vo meptapPaver

S&cpevot Tov Kparoug va ocvppopeedet pe TG Swrdéeig ™G napovcag

Avdémong.
Mépog B: H dradwkacio npopn 01V
Ap©. | ENEPTEIA TJAPATHPHXELX
To Tufua ZUVTOVICHOD KoL Txedhacpov
) | Erpornyikdv GoAacoiov - -Metagpopdv-|-
Aoppaver . TO aiTnpa OV
1 Afym AufuoTog

Kpéroug/Opyovicpod yo. m Sigpedvnor NG
SwheowoTyrag pEcwv f v Siepebvmon

TOV SamavOv VOOAOGHS. J

Cpogeio Metappaoeav Ynovpysiov E£mteptkav, Abivo. ‘

Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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O Zvdeopog AkTo@UAaKG, 6€ Guvepyasia
pe 10 Nopkd XdpPovio, 10 ZduBovio
Tuvedpinon g | Bumopwhg NoawriMiag xar 10 Ipageio
Emitpomfic 1o t | Awbviv ZvpPacewv, sletdler ev n aitnpa

2 Xovioén TV | TAnpol 1i¢ Tpodmobiselg Tov opiloviar ot
‘Opav Tov | Zupgmvio, edv auTh £XEL cuVOQDEL.
Aoyoviopot E&v «xpsi amapoitnro, 0 amoctorfag

woAeftol Ve TOPAOYEL  MEPAWEP®

TANpPoYopies.

AwBifoon oV

Opov 0V

(93]

Awyovicpold oto

Kpdmm-Mékn

To Tufuo Zvviovicpod koi Zyedcpov
Trporykov Bodacoiov Metagopdv, o€
ovvepyoosio pe to ZdpPovio Epmopwng
Awfifaon  ortig | Nowtikiag, mpowbei 70 aimpa Kot o

A apuodieg Sdéoya cTotyEin npbdchetav
cvvepyalOUEVEG | TANPOPOPIDV oTIS appodieg
EMapvikéc Apyég | ovvepyaloueveg EAMvikég Apygg, ot omotieg

fa mpoPodv otig avrictoyeg Swdwacies,
mpokeévoy vo dtevkoAuvlst 1 mpounbela
TV GRAITOVHEV@Y (ECOV.

p Aevépyelw  TOL

To Tuquo Zvvroviopold ko Zyedcpol
Asotehéopata Trparyikdv  Oodacciov  Metogopdv
6 Awyoviopod  (pe | omoctéhhel my amavinon 670
AvaBeon 1 o) Kpérog/Opyavicpd mov {jmoe va yiver

Siepetviion g Swbeopomirag pEcwv 1

I'pagpeio Metagpdoewv Yrovpyeiov EEwrepikiv, Abrva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. ’ '
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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Siepedvnon g Ty TOL VabAov.

H omdvinon mnepapPiver minpogopieg
oyeTiké pe to &idog g Sxdwasiag mov
axolovbnonke, OV appod TV
VIOYMPIOV/POCPEPOVIDY,  TA  KPUPIL.
emhoyic ko ovdbeong, T ocdvleon Tov
emrpon®v, TOV(TOUg) TPOTEWOHEVO(OUG)
npopnfevth(éc), mv(t) TWi(EC), TOUG
Hpoug.

Edv to Kpérog/Opyaviopog anodeyrel ™mv
omévinon, TOTE TMPoXWPE otV QIEOCTOM)
evde autipatog yw dwbectpomro HECHV.
Ye ovtifern mepimtoon, 1 dwdwacia

ohoKApdVETAL 6T PACT AVTH.

Ac onuewbel om eivar  duvardv  va
vroPAnOet aitnpa Yo SwbecoTTe. HECOV
yopic va &ygr SwpiPoocte, TPOTYOVHEVAG,
afTnpa yio Siepedvne.

Yroypagh
NowAOGVHPHVOD

Tpogpeio Metoppaosmv Yovpyeiov Eturepciv, Abiva. »
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,

Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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HAPAPTHMA 6

Hpérvmoe oopPacns (vaviosdpewvo yia Oahaceirsg peTo@opss Kism).

1. Nowhopeotmc HPOTEINOMENO
TO BAATIKHE KAI AIEONEZ
NAYTIAIAKO ZYMBOYAIO
ENIAIO I'ENIKO
NAYAOLYM®QNO  (OIIQX
ANAGEQPHOHKE KATA TA
ETH 1922, 1976)

(Na iprowpenoeiTor - Yo
— covohhaysg yia TiG omoisg Osv
LoyvsL 1o EYKEKPLLEVO
évromo)’

KQAIKH ONOMAZXIA:
«GENCON»

Mépog I

2. Témog xox npepopmvia
3. Idwxmmg/Edpa (pritpa 1) 4. Nawromg/Edpa (prizpa 1)

5. Enovopia oxdeovs (prizpa 1) | 6. Ok Xopnrucomra oe Kdpovg/

Kabapn Xopnrkémra ce Kopoug
(pirrpo. 1)

N 7. Zvvohikd vekpd Phpog ot | 8. Hapovoa OEon (pitpa 1)
Bepwviy  ypoppn @oproong, o
HETPIKOVE  TOVOUC  (mEepimov)

, (pfiTpa 1)

9. Avoapevopevn muepopnvio
eTowdTNTaG POPTOGHG (TEPIOV)
(pfirpa. 1)

I'papeio Metagpacewv Yrovpysiov EEwtepikdv, Abqva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes. ‘
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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10. Awévag f témog @dptwong | 11. Awpévag M tdmog expopTmONg
(pfizpa 1) (prizpa 1)

12. ®optio (avagpépere, eriong, TV TOCOTNTA Kot T0 MEPOMPIO e
emdoy Tov IdwoktATy, epdcov Exgt ocvppovnOel. Av bev  Exer
ocoppavnBel mTAMPEg KAl OAOKANP®UEVO QOPTIO, OVOQEPETE CUEPOG
poptiovy) (prrpa 1)

13. Twn vodhov (avagépers, | 14. IDnpoun vadrov (avapépete T0
emiong, av o vobhog  eivol | vOpopo Kou TOV TPOTO TANPOUNG.
npomnpwtéoc | mpwtéog katd | Eniong, 1o duconovyov kot TOV

v naporaBh) (przpo. 1) TpaneCid Aoyapwouo) (prTpo 4)

15. Avagépete av o gfomhopdc | 16. Zrakieg (av &xouv copgaovndel
YEPICLOV POPTION TOL GKAPOVG | YWPIOTEG  OTAAlEG Yo T QOpT@ON
Sev Bo. ypnowomomPel (pTpa 5) | Ko TV EKQPOPTOOT), CLUTANPADCTE

0 o) xar 10 PB). Edv é&gouvv
17. Tonog Poprati/Edpa (pritpa

6 ovpeovndel &uvo?»még oToMeg o

M QOPTOON KOl TNV EKQOPTMOT,
ocupmAnpdote 1o ¥) povo) (pirpa 6)

(o) Zzohieg Yo @OpTOOY
(B) Zrokieg Yo ek@oOpTMOT
(Y) Zvvohkég otaMeg Yo QOpTOOT

KOt EKQOPTMOT

18.  IIpéxropec  (@Oproon) | 21. Huepopnvia axdpocng (pritpa
(prypo 6) 9)

(pfizpo 6) avamposappoyr (pfizpa 12)

20. Twn emotdMdv kor tpomog | 24. Mpopndewn vaviopesitn ko oe
TATPOUNG (9pbpTodON ko | wotov kataBdiieTan (priTpa 15)

ekpopton) (pitpa 7).

‘| 19.  TIpaktopes (exgoptaon) | 22 Tevikdg—Méoog—Opog ~mpog|- -~ -

Tpapeio Metappdoswv Yrovpyeiov E&mtepicdy, Abnvo
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,
Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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23. ®opog Navrov (avapépete av
Bapvvouv Tov IStoktim) (pfizpa
13.(v))

25.  Aikowo ko Awuwrmoio
(avagépete ta 19 (o), 19 (B) 1 19
(y) mg Phmpog 19, av &gt
ocvppavndei to 19 (y), avapépere
emiong tov Tomo Awnmnoiog) (av
Sev cvpminpwbel, Ha wyvet to 19
(@) (pritpe 19) |
(@) Avogépete HEYICTO OGO Y10
HKPOUEIDGELG/ CUVTOPEVHEVT]

dnoia) (phrpa 19)

26. IlpOobeteg  pritpeg 7OV
koAOmrooy  ewdikég  Swordlelg, ov

&yovv cvppovndsi

Eivon apotBaing amodektd 61t 1) mopovoa TopPacn Ba exteleivon cOpQOVL

HE TOUG OPOVG OV TEPLEYOVIAL GTO nopdv NawAocdpgwvo, oi oroiot ba

nepiapBavooy 1o Tufpo I, xabog xot to TpApe II. Xe mepintoon

avrifeong 6pav, o1 dTdLel; Tov

Tufpotog I vrepicybovv exeivov Tov

TuRuoroc I, oto Babpd g ev Myo avtibeons.

Yroypoot (Idtoxmiteg)

Yroypogr (NavA®TEC)

I'pageio Metapplosnv Yroupyeiov Efwrepikdv, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique,

Athenes.

Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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TMHMA I
Naviooopgavo «Gencony (6nmg ovabenprionke katd to £t 1922, 1976
wou 1994)

1. Tvupoveiton petald Tov cURBEAAONEVOD HEPOVG MOV AVOPEPETOL
oto Mhaioto 3 wc ISokTme Tov Zxdgovg mov katovoudetat oto Ihaico
5, ue TV oMKT) YOPNTIKOTHTO/KOBAPT XOPNTIKOTITA IOV OVayPAQETAL GTO
TTAaio10 6 Kot PE SUVATOTITOL PETOPOPAG TEPIOD TOV GPWROD GLVOMKDY
LETPIKOV TOVEV VeEKpoD goptiov otr Bepwi Eugoptn icoro YOOUUN TOL
Snidvoviar oto TThaisto 7, o omoio Ppickeron Tdpa. oV tomobecia Tov
avapépetar 1o Ihaico 8 Kot avapéverar vo ival £TOHO VO POPTACEL,
cOUPVA HE To Tapév NavhocOpp®Vo, Tepinov KaTd ™V 1 pEpPOLNVIR TOL
ovaypapetar oto IMhaicwo 9, xar ov  cvpferidpevov UEPOLG OV
avagépetar g Nowrot, oto ITAaicio 4, ot

To ev Myo Zxégoc Oa perafel, pohg éxovv oloxinpwdel ot
TPOTYOVLEVEG VIOYPENGE TOV, GTO Mpéve 1 TOV TOm0 POPTOONG TOV
avaeépetar 610 [Maicio 10 1 T6c0 Kovid ¢ 0VTOV, DOTE Va umopel ue
OCQGAELN VO TPOGEYYICEL KAl VO TAPOEIVEL, TOVTA €V 7TAm, Kol exel Bo
gopthoet &va TAPEG Ko oAokANpopévo @optio (sdv 1 @OPTOCT| TOV
@opTion KATACTPOUATOG CLUPOVIONKE Va eival e Kxivduvo ko gbovr Tov
Navioty), onog avagéperar oto IThaicwo 12, o omoio o NowAotig
Seopedetal vo, poptdoet ko, 6Tov autd goptwbel, To Txapoc o petaPet
oTO Mpéva. T ToV TOTO EKYOPTMONG TTOV OVAPEPOVTUL OTO IT\aiciwo 11, 6mmg
nopayyENAETON oTIG vroyeypapuéveg PoptaTiég, M 7600 Kovid ¢ avTdV,

HOTE VO UMOPEL pe acQAAEL VO TPOGEYYIoEL KoL Va. TIOPOLLEIVEL, TTAVTOL EV

~TM; Kot ekel- 00 TAPUdDOCELTO QOPTIO. - - - e |

2. Pfzpo. EvBovng tov IdoxthiTy

O Idwokmmc evfbveroar ywo v omGArsie M T nué ﬁnv
gunopevpdTOV 1 Y10, THY KaBuoTépron oty mapidoot TOV EUTOPEVIATRV,
udvo omy zepintocn wov 1 andrew, {nud 1 kafuotépron EYouv
npoKANBei amd mpocwmky EMAewT GE0VCOG EmMEAEING €K HEPOLG TOV

Tpageio Metappioemv Yrovpyeiov ESotepikv, Abfve :
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IS0KTHT] 1] TOL AWXEIPLOTY TOV VO, KATACTHGOLY TO ZKAPOG Ao OAeg TIG
OTOYELS aéuﬁn?\oo Kot Ve So@oAicovy 0Tt eivar KoTdAANAL EToVEPOUEVO,
cEOMMOEVO Kal EQOSICHEVO, Efte e mpocemikT Tpa&n eite pe TopdAsym
Tov IS0kt 1 TOV AWYEPIOTH TOL.

Kot o ISwkrimg Sev evbdverar yo v amdrew, Cnwd 1
KaBVGTEPTGT) IOV TPOKVRTEL OO OMOLINTOTE GAAT arria amoADTMC, AKOuUN
Kot and apé)uéux 1 mopdrenym Tov IMowpyov 1) Tov TANPORATOG, 1| KETOLOV
GOV TPOCHMOV IOV amacyorsiton amd Tov IStokTTn Enl Tov oKEQOVG
oV &pé v Tig npdleg Tov onoinv o fiTav, EKTog and Ty Tapoloa
PHrpa. vev@uvoc, eite omd to pn) 0£16mhoo TV TKAPOVG KaTd 1 OpTOON
f TV &vapén Tov TAOV 1} GE OTOWSNTOTE XPOVIKT) GTLY anoAOTOC.

3. Pritpa Amdxiong

To Xkdgog eivar ekedBepo va mpoceyyilel omolodnmote Mpéva. M
Mpéva, pE OmOWSHIOTE GELPE, Y10, OTOOVONTOTE okomd, Vo TAEEL YWPic
TAdToG, Vo Ehket i/kan va Bonbd Zxaen e Gheg Tig REPUITHOOEL, KAOMG
enfong ko1 vo mapeKkAveL pe oKomd T diowon TG Conig M/xon g
TEPLOVOLOG. .

4. Inpopni Naviov

(@) O vadhog, pe TNV T TOV OVAPEPETOL OTO Maicio 13, Ga
KatoPdAreTon  oe  peTpnTl, vmoloyldpeve  OTIV mapodapBavopevn
TOGOTNTA YOPTiov.

(B) Hpomipops. Eav, cdugova pe to Mioicw 13, o vaiog Oa
npémel vo. mnpelet xard ™ @optecn, o Bewpeital om MOS(’)GT}K& Ko

givar pn emotpemtéog, &ite vndpbel amdrew TOV Zkapovg M/KaL TOL

Ovte o ISwoxmmg olvte ot zphkropég Tov o VROYPEOVVTAL VO.
vmoypéyouy | va  omoOoypogrioovy  QOPTATIKEG 7OV gppavifouv
TPOTATPOUEVO TO VOO, EKTOG OV 0 VaAOG OV O@EiAETaL GTOV ISkt

&xel TpaypoTt TANP®OEL.

I'pogpeio Metagpéicenv Yrovpyeiov EEwrepikdy, Adive
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(v) Kozé mv mopédoon. Eav, copgava pe to Miaicto 13, 0 vorog, M
UEPOC TOV, Efvar TANPWTEOG GTOV TOTMO TPOOPIGUOV, dev o Bewpeitan
amodobeic péxpic 6Tov to @optio mapadobei avordyws. Kotd TOPEKKALON
tov Swrdéenv Tou (o), av 0 vadlog i HEPOG TOV Eivat TANPOTEOG YE TNV
noapddoon Tov goptiov, o Navhwtig Ba xgl my enthoy va. KoTaPaAst 1o
vavho Paoet Tov mapadobéviog Bapovg/mocdTTag, VIO TV npodmobeon
671 e tétowe, smhoyh Ba Snhdveral Tpw T SliomaoT TOV x00nV goptiov
xon 011 0 Pépog/n mosdmTa Bo. propodv ve. efaxpiPebody pe emionun
Coyiotuc] pnyavi, Kowd vroAoyiopd Papovg eKTomicpaTog (Draft Survey)
1 Kozaypapt.

Ta perpned v Tig covifelg TANPOUEG TOL ZKOPOVG OTO Mpéva
pbpTaong Oa npomhnpdvoviar and to NovAwth, £QOGOV omarTeiTal, e TV
avOTEPT) TPEYOLGO. CUVOANOYHATIKT) 1G0T, HE npocuvénon 8vo (2) Toig
EKATO Y10, TNV KEALYN TOV acQOMOTIKOV Ko Aoudv damavdv.

5. ®éproon/expdpTHoT

(o) KboTog/Kivouvor

To goptio 6a tonobeteitar ota opmapQ, poptmuévo, otoPoypévo
f/xo1 1600TafPIGPEVD, AVTIGTOL(ICHEVO, Tpocdedeptvo T/Kon aceUMOUEVO
kot Oa agaipeitar omd To apmdpi Kot Oo sKpopTdveTaL and to Navrot,
xopis xovéva kivduvo, subivn Kot damaveg, Thong POoEWS, Tov [S10KThHT.

O Nowhothg fa mapéyet ko Bo TomoBetel Ol Ta VAMKE TpooTaciag Tov

@optiov, dnag amorteiton Yo, TV 0pbY) oToacia xal TNV TPOCTAGIX TOV

@optiov emi Tov Zxapovg, evd o IdokTTng Ba. emrpéner T xpiion OAwv

1OV Swdécymy VAMKGOV TPOOTUCIaG TOv QOopTiov ent tov Zkdgovs. O

“Novhotic 0o godtvetor ko o Kotdafaret “Tig Somdveg Taaipeong Tov

VMKQOV TpOCTAGIaG TOL QOPTIo, UETE TNV EKPOPTOCT] TOV ooptiov-Bhoet
10U TaPdVTog NowAoouug@voy Kot i To Ypovo Tov amouriionke pEXPIg
6tov apopefody To VAIKGE TpocTasiag ¢popTiov.

(B) E€omhiopog Awivnong @optiov

I'pageio Metagphoswv Yrovpyeiov E§otepkay, Abiva
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Ext0C amd TV MEPITTOOT MOV TO IKGPOG Efva yopig e&omhopd 1M
extog ehv £xel ovpgovndel petald tov ZupPoAropevav Mepdv 611 0
ekomMopdg tov Txbgoug Sev B xpnoipomondel kot ovTd aVaQEPETAL GTO
Moisio 15, o Idwokmme «a® 6k ™ dwpkewn g
PopTaon/ekpdpTacns, o mapéyer dopedv yprion  tov  e€omAicuob
Siakiviiong @opTiov Tov IKAPOUG KAl EMOPKN KWIThipia ddvapm Yo
Aertovpyi. 6Aov avtov tov efomhopov. To cOvolo TOL &v AOY®
gbomMopod Oo givar oe ko] Aewovpyd kordotoot. Extég av
nporMOnke and opfAew TOV MUEVEpYaT®V, 0 ¥pOvog Tov YOveTal ano
pmavicy PAGPY Tov efomopotd Skivnong @opTiov M ™G KnThplog
SOvoung Tov de(poug - avodoyiké o ouvolkog apifuog TV
yepavOV/Bapoltikav mov amortrfnKoy Y10, T POPTOON/EKPOHPTMOT] TOV
goption oto INaicwo 7oV TAPOVTOG Novhoooppdvovr - Oev o
TPOCUETPGTAL OC oToAiEg | ©G YPGVOG emcme’JV. Kozdmv vroBoing
owrfpotog, o ISkt Ba mapéyeL, XOPIS Kopio emBapovon, XEPIOTES
YEPOVOV/Papolikev amd TO TARPOUO YW Th Aerrovpyio Tov eomhopod
YEWPIoRO0 @opriov Tov ZkAQovg, ekTdg av Ol tomkol kavoviopoi To
omayopebovy, omv onolo tekevtaia mepintwon ot Mpevepyates Oa
emPapdvovv o Navhwti. Or xepiotés yepavv/Bapodikmv Ba etvar vro

tov kivéuvo xar v £u8vyy Tov Nevlot) kot ot QOPTOEKPOPTMTEG Oa

. Bewpohvron TPOGOTIKO TOVG, UAAE Ba mpémet névo vou epyalovror vd TNV

enifieym tov IThowdpyov.
(7) Zmpieg amd Aevepydreg
O Nowhetic Ga svdbdverar 1o Tig Cnpués (répa amd cvvnBiouévn

) (ﬁ(—)é‘ﬁ(’i)' GE OTOI00NTOTE Mo TOU ZKAQOUS, "01'"07501’.5:'»(;"EPOKQM")VTQVGW(,)' T

Awevepydtec. Ot {nuiég avtég Ha kowomowbviot T0 cuvtopdTepo duvard
and tov ITAoiapxo o0 Nowhoti} 1 TOUG TPAKTOPEG TOU KOl GTOUG
Aevepydreg Tov, Swgopetikd o Navhotig dev ba Ozmpeitar vrevbuvog.
O Ioiapyog 6a mpoonadel va AdPet ypant PePoimon gBvvNng amd TOVG
Apevepydreg.

T'pageio Metoppacenv Yrovpysiov EEwtepikdv, Adivo.
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O Navhotic ogeilet vo omokaiotd omowdnmote wé  tov
MUEVEPYATGHV TPV TV OMOKAP@CT TOV TAOD, oA pémel vou omokadioTd
T1g {NuiEC Mpevepyordv mov emnpedlovy my afromhoio 1} TV KoTnyopio
1oV TKGQOVC TP TO TKEQOG 0moTAEDGEL 070 TO MYLEVa, GTOV omoio Ot &V
Moye {nuiég TpoxAdnkay 1 SwmotdinKay. 'Oeg o1 TpodcdeTeg damaveg da
Bapdvouv 1o Nawhat kot kGbe Xapévog xpovog fo. Tov Bapiver xat Oa
xaroBérdetan otov ISkt and o Navkot pe my Tf TOV EMOTAMDY.

6. Zrohieg

* (0)) Xoop1oTég oTUMES Y10 POPTMOT KOt EKYOPTRAT

To ¢optio fo @opthverar EVTOG TOV 0pIOUoy TOV  CUVEXHV
nuepdviopdv mov avaypagovion oto Ihaicto 16, xoipod EMTPENOVTOG,
evid ot Kuptaxég kox o1 apyieg o gEapotvray, eKTOC v YpricomomBoly,
omv onola nepintoon Bo TPOGUETPATOL O YPOVOG OV YPNoWOnOEONKeE.

To goptio fa ekgopTdverar oTov apiBuo TV cuvexhv NUEPOV/OPDOY
mov avoryphpovtar oto [MAaicto 16, xaipod emTpEMOVTOG, v ot Kuptaxég
ko Ol apyieg Oa gfupobdvrar, EKTOG av yoncyonomBody, oty onoia
nepintocn o TPOSUETPETOL O YPOVOS TOV PN OYOTOTONKE.

* (B) TOVONo oTAMGBY Y1a POPTOGT] KO EKQOPTOOT]

To goptio Ba poptdvetar Kor Ha EKQOPTHVETAL EVTOG TOV GUVOAKOD
0p1Opod TOV CUVEXDYV THEPOV/OPGOV OV avaypagovtor oto ITAaicwo 16,
Koupov sﬁnpénovrog, evéd o1 Kupiakég ko ot apyieg 8o ekapobvvrar, €KTOG
av xproiponomboby, oty onoia mepintocy o TpospETPhTAL O XPGVOG TOV
XPNOWOTOMBTKE.

(y) Bvopén oraMdv (@OpTooT Kot eK@OpT®OT)

Ot GTaMEC ywi T QOPTOON Kat mv - expoptact duapyifovv oTic
13.00, v yvooromoweitar 1} gToydTiTa péYpt Ko Tig 12.00, xon otig 06.00
TG endUEVNG epYGoumg NHEPOS, €AV auth YveoToROkiTaL Katd TIG OPEG
ypageiov, petd ng 12.00. H YVOOTOROINOT TG ETOWOTNTNG GTO hpévd
pbéprmong Bo yivet otoug Doprwté, 6mmC aUTOL aVOyPAPOVTAL OTO

IDwicto 17 1, av dev kaTovopaLovial, 610 NovAoTh 1| TOVG TPAKTOPES TOV
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nov avoypaeovtat oto IThaicwo 18. H YVOGTOTOINOT TG ETOWOTITAS CTO
Mpéva expodpToong da yivetar oTov Topaiimn 1’1', ghv autdg dev etvon
yvootdg, oto Novdat) 7 Toug TPAKTOPEG TOV TOV QVOYPRPOVTAL OTO
IMaicto 19. '
Edv 1) 6&om eAAEVIGHOD QOPTOGTIG/EKPOPTMOTG dev givan dwwbéocin

xatd, v Qe Tov ZkGgoug 6T0 Apéva 1 oo avorytd Tov Mpéva

popTmong/exdpTmong, o Zxagog Bo SikaobTon VoL YVOOTOTOIEL TNV
£TOWOTTO. KOT6, TIG GUVIOELS DPES YPOPEioD, Ko TV e Tov exel, &ite
ot ehevbepoxowmvia eite Oy, &ite pe tehwveoxy éykpion eite oy Ot
otoMec 1§ 0 ypdvog emotahav o TPOGUETPOVIOL CTNV TEPINTMOT AUTH
cav va ftav (to Zxdgeoc) ot Béon gMapeviopod kat £toyo and kabe
GIOWT Y10 QOPTOOTY/EKPOPTOGH, VIO TNV wpodmdBeon 611 o IMhoiopxog. ba
gyyvaton OTi givon Tpdypott £TOWO oamd k6Pe Gmoym. O ypévog mov
ypnoyonoEital yi T petakiviion omd T B&om avopovig ot Beon
EANMUEVICLOD QOPTOONYEKPOPTASTIG, dev 8o voAoyileTar g oTaAiss.

Edv, petd amd embedprion, 10 ZKGPOG SomotmOel 6TL dev givon
growo, omd Kabe Gmoym, Yt QOPTOCT/EKPOPTOCT, O YAUEVOG ¥pOVOG pETh
TN YVOGTOTOMGT} TOV YEYOVOTOG auTov £0¢ GTOL T0 TKAPOG Eival Kal oA
£TOWLO VO POPTHCEVEKPOPTOTEL, dev Ba vrohoyileton oG oToMES.

O xpbévog mOV YPNGILOTOETUL TPV THY gvapén tav otalov fo
TPOGUETPATOL.

* Avogépete evadhaxticég () 1 (B), omag gxer ovppmvnlel, oto
IMwiocwo 16.

7. EmotaMeg

" 'H enioTOAIES 670 MUEVE QOPTOOTIG KoL EKQOPTMOTG EVAL TANPOTEES
and .ro NowhdT [E TNV T MOV avaypaETOL GTO Thwicto 20, 6mag
avagépetar oto Mhaicwo 20, ava nuépa f kor’ avohoyio Y kG0e TuRpe
nuépac. H emorarisg Ba xabiotovrar oot avé npépa kou Ba eivon

TAMNPOTEEG UE THY napoAafi Tov Tyoroyiov Tov ISoxin.

Ipugeio Metapphoemv Yrovpyeiov Etwrepixdv, Abva
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Te mepintaon mov or emotodisg Sev mhnpodobv cOUQOVE UE T
avotépw, o ISoktitng fa evuepdVEL YPARTOG TO Noawvloth, 96 cvvexelg
dpeg T, TPOKEWEVOL va. Slopfdcel v mapdienym. Eév n emotoMeg dev
TAnpwdodv katd m Mén g mpobeopiog avTig Kat gdv 10 ZKAQog eivan
670 AMpéva 1 TAnciov Tov Mpéva"q;éptmcqg, ) I&omﬂmg SarovTat, oavé
nhoa otyun, vo xotayysiier To NowrooOugwvo xai vo QMOLTIOEL
ano{nuinon Y twxdv (pég Tov npok?u']enmv omd oTd.

8. Piitpa Eveyopov

O ISwxtig B0 cuvicTd EVEXVPO €Ml TOL POPTIOV KaL GE OAhoVG TOVG
emUEPOVC VOOLOUG 7OV Efvol TAPOTEOL GE oxéon pe To @optio, yw 10
vaohov, 1o vexpd Bépog, Tig dra?\.ieg, Tic afuboeig Yo (g, xabdg kot yia

oMo o, GAho o@edpEve. mOcd, BacEl Tov TIPOVTOG Nowioovpedvov,
SUPTEPAOUBOVOLLEVOD KOL TOV KOGTOVG slonpaéng Tovg.

9. Pizpa Axbpoong

(0)) v mepintoom wov To Txdgog dev £roo va popthoel (gite 6
fton elMpeviopod eite Oy Kard TRV npapomvia OKUpOOTG OV
avaypagetar oto Thodoio 21, o Novrotig da gygr v emhoyh koToyyehag
7oV TaPdVTog NawAosuUQOVOL. v

(B) Ze mepimtwon nov o ISoxTiTng mpofAémer OT1, mapd Ty Goknon
Séovcac empéhetag, To Tkagog dev Bo. eivon £Too Ve popTOcEeL EOG TNV
nuepopnvio. axdpmong, 8o EVIUEPDVEL TO NovA®T Y10, TO YEYOVOG QUTO
yopic kobvotépron, ovagépoviag TV OVOUEVOUEVT)  MuUEpOpnVia.
eToWOTINIOG TOL ZxApovg Yio. edpTacn ko fa gpOTG av O Nankmrr']c_; Oa
acKAoEL T Saiopd Tov vo Katayyeilel To NavAoSUUP®OVO T) COHPOVEL GE

e, vEo pepopmvia akdpwong. S

To &v Myo Sucaiopo Tpénel vo SNAdveTor and 10 NowimTn gviog 48
cuvexhv ophv omd v mapalafi g ewbonoinog Tov I8wokthTn. Edv 0
NavAotig dev ooKNoEL ‘cd Sucaimpd Tov yw. Karoyyeda, ToTE T0 Topov
NavrooOpugovo Ba Bempeiton OTL ExEL tpomononBel pe TpOmO DOTE M

£BSoum nuépa perd m véo nuepounvia. eToywdmTAG T ONOiNL aVOPEPETAL
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oty edomoinon Tov ISokTity WPOG TO Novdot vo givar 1 véa
Nuepopnvia aKdpOCTC.

O Swarééerg tov edapiov (B) mg mapovcag Pirpag fa Aertovpyolv
LOVo Lic Gopé, Kot GE TEPILTMOT TEPAITEPD KaBUoTEPHOTG TOV ZKAPOUG, O
Novhotic o éxgt 1o dwaiopo va kotayyeidet 70 NoavlooOpewovo,
coppova pe £86e1o (o) Tng Tapodcag Phzpog.

10. ®oproTiKég

Ov Doprotikée Oa vroPdriovrar ko Ba VEOYPGPOVTOL amd 1oV
IMoiapyo, COUPOVE pE TO Eviuno PoPTOTIKAG «Congenbilly, éxdoon 1994,
pe v emgvradn Tov napdvtog Novhooopgdvov, 1 and TPAKTOPES TOV
ISwoxthm vro rriv npbi‘méescn om Bo £xgr Sofet ypomty e€ovcroddTnon
omd tov ISoKTT TPOG TOLG TPAKTOPES, UVTIYPAPO TNG onoiag Tpéne va.
ropéyeton 1o Naviati. O Noviotg da anolmuibver tov Idokri evave
HMDV TOV GUVETELDY T DIOYXPEDCEDY TOL EVOEYETAL VAL TPOKOYOLV o TNV
VROYPAPT] TOV POPTOTKAOV, OTOG OVTEG mpockopilovrat, 610 Baduod wov ot
6poL 1| TO TMEPIEYOUEVO TMV QOPTOTIKAOV avthv emPddrovv 1 ExOVV ®C
amotédeopa v empPor emaybicTepOV vroypedoewv Y Tov IdokTTn
amd ekeivec mov &xer avaAéfer o Idwkrig oo Ihaiscio Tov TOPOVTOG
NowAoCVEPHOVOV.

11. Przpag Kowhg EvBivig oe Ziykpovon

Edv 10 Zxégog cuykpovotel pe 6AA0 oKapog, gEouriog apéleng Tov

. &0V oKéovg, Kafbg Kou omowsdimote TpAENg, apérewng 1 TapdAenymg

tov IModpyov, tov NoawTiKdv, Tov [Totov f TV VIEAMAGY TOV

IS0kt Kowd Trv Thofynon 1 To YEPIGHO TOU ZKAPOVG, O BIOKTITNG TOV

© gOpTioy WOV HETOPEPETAL Suvipier g napovcag—Ba—anolnpudver-Tov

ISwktqmn Yo k60e omdrew M gvbdvy Evavt T0V GAAov 1| TOL Un
HETOPEPOVTOG GKAPOUG 1] TOV WIOKTITI] TOV, GTO PETPO 7OV 1} amdALI0. n n
guBHVN avrmposwonedel amdAeio 1 fnud, 1 onowadfmote a&inor anoAiTag,
7OV SIOKTHTN TOV &V AOY® QOPTio, koraPAntéa 1 o@eduevn ard Tov

GANO 7| TO 1] HETOPEPOV OKAPOG T TOV WI0KTHTN TOV, TPOG TOV 1810k
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1OV &V MY® QopTiov Kol T omoit £XOUV GUHYMQIOTEL, avaktndel 1
grompoydel and Tov GAAO T TO [M PETOPEPOV GKAPOG 1| TOV 10K TOV,
oG HEPOC TV AEIDGEDV TOVG EVAVTL TOV UETOQEPOVTOG Zxapoug 1 TOV
ISwokthm. Ot avotépo Swrdteg Ou epappolovear kot 6Tav 0 WOoKTIG,
Soygpioric | vredBuvog Y kGBe okapog 1 okden 1 Ta Aowmd avTikeipeva
eKTOC OO, T EmMWAEOV, TV OKAQAOV T QVTIKEWEVOV  TOD  £YOLV
GLYKPOLGTEL EVBHVOVTOL GE GYEOT PE [Io: GUYKPOVoT 1 ETOPT.

12. Tevixoc Mécog ‘Opog kar 1 Néo Pijtpa Jason

0 Tevikéc Méoog Opog 8a mpocappoletal oto Aovdivo, EKTOG av EXEL
coppovnBel Swpopetikd oro MMiaicwo 22, chppove pe TOVG Kavoveg
Y 6prnc-Aupépoag Tov 1994 kot K&be peToyeVESTEPNG TPONONOTNGTIG TOVG.
Ot Swaobyot Tov gopriov fa karafdhovv To pepidio Tov (QOpPTION OTIG
YEVIKEG Sombve, akOuT Kat av ovTég KoTEsTnouV avowm&g and apédewn M
TopdAenym TV VIEAAAGY Tov ISkt (BA. GpBpo 2).

Edv o Tevikdc Méoog ‘Opog mpdKerar va. OVOEPOCUPHOOTEL COLPOVA
(e TN vopoBesia kot T TpoxTiKt Tov Hvoutvav HoMreidv g Apepiig,
Ba epappoletar n axdrovdn Pritpo: «Xe mepintoon aTUYANATOG, KIVOUVOU,
BAGPNC Ty KaTacTPOPRG TPV 1 petd v Evapén Tov TAOL, OV TPOKVATOVV
omd onowdtmote artia, gite ogeihovrar ot apéleia gire Oy, Yo TO omoia. 1
Y TIg cuvéneleg TV omolwv Gev evbbvetal o ISwokThTng, Pacet vopov,
cOupoong 1 pe Ao TpGTO, 01 0TOGTOAEIG TV poptiov, O TOPANATTEG TOV
1 o 18wkt Tov poptiov Oo sopPdddovv pe Tov Idwktitn oto T'evikd
Méco ‘Opo yw. TV xataPolt] onowwvdimote domovdv, (udv 1 e&ddav

@ooeng Tevikod Mésov Opov mov pmopel ve vrdpEouv 1} Vo TPOKOYOLY

Ko 00 KaToPOANET TG OAmOVES dthiowong koL Tig edikég EmPapiveeis mov-

TPOKOTTOVY GE GYEom pe 10 poptio. B&v &va oxapog diiicmong aviKeL 6TOV
ISwkrhtn M 10 skpetadheberar, or damaveg domONg Ba katafdilovrar
TMipOC, OOV Vo OVAKE TO &V AMOY® oKapog 1 okdgn OuWlomong e
ayvootovg. H ev Adye xarafeon, v omoia o IdokTiTNG, M 01 TPAKTOPES
1OV, Kmopel va Gecupoi)v emopKy yio. TNV KGADYT NG EKTYDUEVNS
T'pogpeio Metappdosmv Yrovpyeiov EEatepikdv, Abivo. )
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GUVEICPOPUC TMV EUTOPEVHATAVY KOl TOYOV SanaveOV Sdcwong Kot WKV
emPapiveenv Ba yivetay, edv avTd omorTeiTor, and TOVE AMOCTOAEG TOV
@opTiov, Tovg moPoAITEG 1| TOV 1BI0KTATN TOV EUTOPEVHATOV, TPOG TOV
IS0k, TPV TV TOPASOGT].

13. PAzpo. ®opov ka1 Tehdv

(0) Zto Zxbgog - O Idwxmng 6Ba xotoPddst Oho. To TEAM,
emPapiveelg KoL @Opovs mov cuviBog empdAdhovior oto ZkAQog, pe
omotovdimoTe Tp6mo propel vo ekTinbEl 10 TOGG TOUG.

(B) Zro ogoptio - O Nuvhemg 6o xorafdie Ok To TEAM,
emPapiveelg, daopods kot eopovg mov cuviBag empPailoviol G GXEGT| UE
7O (QOPTIO, [LE OMOOVITTOTE TPOTO PIOPEL VOl extiun el To 066 TOVG.

(y) Zro vadro - Extog av copgavibet StupopeTikd 6T0 Maicto 23, o
@dpor mov emPéAtovron eni Tov variAov, o Bapvvovv o NovAati.

14. TIpaxTopeio

Ye ke mepintoon, o [Swkrimg Oa Swopiler 56 tov Ilpdxtopa,
1660 610 MpEVE POPTMOTG, 000 KOl 6TO Apéve EKQOPTOCTG.

15. Mecueio

Muw, Tpopmfein Sopecordfrons omy T OV OVOQPEPETAL OTO
Thaioto 24, eni Tov vadrov, Tov Tpdcdeton vodiov (dead freight) xat T@V
emoTaMOV oV omodotnKay, fa opeiretar oto ZvpBoaridpevo Mépog nov
avagépetar oto IThaicio 24.

Te mepimtoon un ektéheone, to 1/3 mg npopnfeiag Swpecordfrons
670 eKTIMpEVO ToGH Tov Vabhov Ba korofdAieTol 07O TOV VTOXPED Yt

mv ev Mym pn extéleon otoug Nowhopesites, @ axo{npinon Y Tig

 SOFTOVEC KOl TV EPYOSIO TV reXevtaiov, e mEPinTon TEPICCOTEPOV —

TAb®V, T0 Dyog ¢ anolnuinong 6a coppoveiat

16. T'evict) Prtpa Azepyiog

(0) Av vrapEet amepyia 1| avtomepyio. TOV emmpealovv 1 gumodiCovv
TNV TPOYLOTIKY) @OpT®ON TOv QopTiov, 1 OMOOVSNTOTE PEPOVG TOV, OTOV

70 TKAPOC E£IVOL ETOYO VO AVAYDPNCEL OTO TOV tedevtaio Mpéva tou 1

I'pugeio Metoppdoenv Yrovpyeiov Eturepikdv, Adiva
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omotedfrote Katd T SiBpKel TOV TAOD MPOG TO Apéva M TOVG Muéveg
@OpT®ONG | petd TNV apiin Tov exel, o [TAoiapxog 7 o &kt Tng pmopouv
va {(nticovy omd o Nowdoth v dnidcet 6t GLHPOVEL VO Mﬁovv‘mtéwn
TOVG TG GTAMEG, GOV Ve pmv LEPYE omepyio. 1 avranepyie. Extog and v
nepintoon mov o Navhathig &xgr npoPel oe wo téTow dioon eyyplong
(e ™Aeypagnpua, eav eivon avaykoio) eviog 24v 0pdv, o Idokmmg £xeL
Suvartotra vo katayyeirer to mapov NowvkooOueovo. E&v uépog tov
goptiov &ygL 8N goprwdei, o Idwokthtng npémer va mpoPaivel ota
ovartépw, (valog katafdAietar yia ™ goprebdeica ﬁocsém_m povo) dvrag
87\51398pog va ohokMpdost pe GAka goptio kab® 080V, Y Sd 1OV
Aoyaptacuo.

(B) Av vrdpEel omepyia N avtamepyio mov emmpealovv 1y epmodiCovv
TV TPAYUATIKY EKQOPTOCT] TOL QOpTiov katd M perd v agién Tov
TKGQOVC 0TO MpEVE T OVOIKTA TOV AMpéva EKQOPTMONG Kol avtd Ogv Exel
SigvdetnPel evidc 48 wpdv, o Nowdothg Oo éxsL SvvardtnTa va
SrompioeL TO ZKAPOG G AVOHOVH E0G OTOV TEpROTIOTEL 1} &V AdY® omepyio
f avromepyia, KorafdAiovtog TO HIGL TMV emotoMdVv petd ™ Mén g
npobecpiag oL TPOPAETETOL Y10 TNV EKGOPTMOOT), péxpig Otov 1 amepyio M
n avtamepyia TeppoTioTel Kot o ouvExew, Oa kazaBdidovior TANPELG
emoTaMec péypt TV OAOKMIPOGH THG EKPOPTMENG 1 ™g svfo?q’]g TPOG TO
Tidgoc vo. petaBel oe aopad) Apéva, 6mov o umopel pe acPAALI Vo
EKQOPTMCEL, Y@Pi Vo VapyEL Kivbuvog va «ofnlmBsl and amepyia 1
avtamepyia. Ot v Ady® evrorég Ba Sivovror evog 48 ophv ard TOTE TOL O

[Molapyog N o IdtokTiNg £XOVV EWGOROUOEL TO Novhotq 6t n omepyio 1

avIameEpyia xnpedtovy v expoprmon: Kord-tmv napddoon-Tov goptiov - -

oe &va Térowo Apéva Ba egappdloviar GAol oL Opor Tov TOPOVTOG

‘Nowhocvugdvo Kat g Qoproriig kar 1o Tkagog da elonparTel TOV id10

VOOAO GOV VL EiYE EKPOPTHOGEL OTO UPYIKO Apéva TPOOPICLOD, EKTOG €V 1)

omboTacn ond To vrokardotoTo Apéva vepPaivel To 100 vavtikd pila,

I'pageio Metagpaoswv Ynoupyeiov ELwtepikiv, Adva. .
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omdTE 0 VOAOC Yia TO QOpTio mov Tapudideral oTov VOKATAGTOTO MUEVE
Ba owédveran kar® avoroyia.

(v) Extdg amd Tig vmoxpedCElS IOV MEPTYPAPOVTOL AVOTEP®, OVTE O
Navhotig odte o Idwkrimg da gvbivovton 1oL Tig cuvéneieg omd TuYOvV
omepyisc 1| avtanepyieg ov mapepmodifovv 1 emMPeGLovY TV TPOLYUATIKH
POPTOGT 1| EKPOPTMOT] TOV QOPTIOV.

17. Kivéuvor IToAépov («Voywar 1993») -

(1) I'e. Tovg cKomODG TN TUPovGag PhTpag, o AeEeic:

(o) «ISroxtATney B mepthapPaver Tovg TAOIOKTATES, TOVG VOUAMTEG
GKGQOVC YOPic TAPOUE, TOVG TPOCOPTVODG S1aye1piotés, Tovg S1EVbUVTES
1 6o @opeic Tov vl EMPOPTICUEVOL UE m.&axdpwn OV ZKAPOLG,
ka1 tov IThotapyo, xat

(B) «Kivduvor TToAépov» mepthapPlver ke norepo (site TPoypoTKd
gite omeodpevo), mpGEn mOAEUOV, EREUMO nohepo, exbpompaies,
emovéoroon, eliyepon, engiieg cuyKpovoEL, TOAEIKEG  EMYEPNOE,
TomoBémon vapkdv (site TpaypaTikty eite ewalopevn), Tpaeg mepareiag,
Tpopokpatikég  mpGEew,  exBpikég  mPALel f  xaxoPovin  {nwd,
amoxhetopolc (efte emPériovian o Oho 1oL oxdon eite smPaiiovron
SMIAEKTIKG, OTQ OKGQT OPICPEV@V ONudv 7 WOKTNGIog gite Katd
opiopéveoy @optiov 1 mAnpoudrov eite xaf’ owvdimote TPONO), ATO
onodTmoTE TPOCONO, QOPEN, TPOMOKPUTKN M TOMTIK OpGda 1 TV
KuBépvnon onotovdnmote Kpdrovg, ta o}roia, KoTé TV €0A0YT Kpion Tov
IThowpyov Ti/xon Tov ISk, propel va. givar emkivdova i eivor mOovo

va givar 1) vo kataoTobv emkivduve Yo T0 ZKAQOE, TO @OpTio TOV, TO

- TMpoud Tov 1 dAka-TpocONe TOL-ETPAiVOVY-GTO ZKAPOG———

(2) Edwv, onotednnote mpvv 10 ZKOPOS apyicel T QOPTOOT, PaiveTal
611, Kowd T edhoyn kpion tov Ihowdpyov f/kat Tov ISk, 1} ekTéleon
e TopPacng Metapopds, 1| onolovdirote pépoug g, umopei va exbéaet,
7 stvon mOavov vo. exBécel, 1o TKAQOG, T0 @opTio Tov, T0 TAPOUA TOV T

ToxdV GAAoL dropa mov emPaivovy 6To ZKAPOG OF Kwvdtvoug TToAgpov, o

I'pagpeio Metagphocav Yrovpysiov EEatepkdv, Abva. ,
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IStoxtiTg pnopet va. ewdonorcet To Navkwt, axvpdvovag my mpcﬁ’)oa
Topupoon Metagopdc, 7 pmopei vo. apvnBel va ektehécet 10 TUALE TG TOV
umopei vo. exOéoet, f pmopel va eivor mbavod v sx0ioel, To ZKAPOG, TO
@optio Tov, 10 TARpOUA Tov | TuXOV dAAaL dropa OV emaivovv o610
Txdgoc ot Kwvdtvoug ITorépov, mavrote vmd TV npoindBeon 011, av 1
mopoven ZouBacn Metagopis mpofrénet Oti 1 POPTMON f 1 EKQOPTMOON
npokertal va MaBovv yhpa eviog evog apBpod Mpévav, Ko 610 Mpéva 1
70V Mpévec Tov opilovror and o Nowdat), To Zxkdgog, 10 @optio Tov, T0
TMpopa, 1 éAa npdcena tov emPoivovy 6T0 ZK&cpoc_; umopel vo, givol
extefeyéva, 1 pmopei va etvon mBavd vo extebovv, oe Kwdtvoug
[ToAépov, o ISwokrimg Oa omorel mpoTa and T0 Novhoni ve opicel
omolovénmote 6AAO ac@ekn ApEvo evedg TG TEPIOYNG POPTOONG T
EKQOPTOGTIC, KoL propel va axvphoet T Zopfaon Metagopag povo gv o
Nowhwig dev £xet opicel &va 161010 oo Mpévo N Awéveg eviog 43
wpdv amd v maparafi mg E00rOMoNG VI THY &V Aoy omaitnon.

(3) O Idwkring dev vroxpeohTaL va cuvexiceL VO POPTMVEL POPTIo
Y10, OTOOVENIOTE TAOV, 1| VO VIOYPAQEL PopTMTIKEG YOl OTMOWOVONTOTE
Mpéva f TomO, N va. apyiler | vo. ovveyiler omolovdnmote AoV, 1
omoodimote pépog tov, f va Kiveltar pécw omolovdfimoTe Kovolod 1
n?xmréf) Surdhov, 1 va petafaivel i vo Topopével 68 omowovofmote Mpéva. 1
16710 amoMbTec, oTove omoiovg Swpaivetal, efte pOMG apyiceL 1] POPTWOT)
Tov @optiov, gite oe OmMOGHTOTE crdﬁio TOL MAOU OTI) GUVEEW, TPV
ohoxhpodei 1 expdpTOcT TOL PopTiov, OTL, KOTh TV gbroyn xpion oV
IMowgpyov f/xar Tov [StoktiTn, To ZKAPOG, TO @optio tov (1j oroodnmoTe
HEPOC TOD), 10 TAP® [ Tov 1] TUYOV GAM ~GTOHATIOV ~emPaivovv-cT0-
Yxapog (1 omotodinote 1| TEPLocoTEPA 0Ntd autd) umopolv va ektebody, 1
civan mdovov va extefodv oe Kivdbvovg TTohépov. Av dwgaiverar kdn
této10, 0 ISkt pmopel va {nricsl, péoo €wBomoioTg, and 10
NoavAoth va opicet évav ac@air] Apéva yw mv £KPOPTOOT] TOV POPTIOL T

OTOIOVSATOTE PEPOVG TOV, Kl €AV, EVIOG 48 POV and Vv mopoAapn e

Tpageio Metagpéosmv Yrovpysiov Eémtepcdv, Abivo. .
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ewonoiong avthg, o NavAotfig dev &gl opicet éva, tétolo Mpéva, o
[S10KTITG UMOPEL Vo, EKQOPTOCEL TO QOPTIO GE OTOWVOHTOTE ACPOAT
Mpéva mg enthoyng Tov (cupmephapfevopevon Kat Tov AMpéva OPTOONG),
oe TP extéheon T ZopBacns Metagopdg. O Iwkritng Bo SwonovTon
VO OVOKTHOEL o7t 70 Novhoti g mpdcdeteg Sambves g &v AdY®
EKQOPTOOTC Kat, E&v 1) EKQEPTeoT| TpoypaTononOel oe omolovNmoTe GAAO
Mpéva and To Mpévo. @opTeoG, va elonpalel Tov TAPR vavho, oav Vo
elye peragepBel to @optio oT0 Mpéve. EKQOPTOOTG, KoL GV T EMTALOV
amdoTaoT vrepfaivel o 100 piko, Tov mpdcbeto voio o omoiog Ba givar
10 810 TOGOGTO TOV VOUAOL TOL GLPPMVIONKE WE 0MTO TO OmOio
QVTIPOCMTEDEL T EMAAEOV OIOCTUOT| GE OYEOT] HE TNV OWOCTOOT OO T1)
cuvien Kou kabiepopévn Swdpopn, svd o IdwkTiTg Bu cvvicTd evéupo
enti TOL POPTIOV Y10 TIg &V AOY® Samdveg Kot vavAo. »

(4) Av oe omowdfmote oTAd0 TOV TAOL, WETL TV évapén g

@oOpT@ong tov goptiov, @oiveror Ot katd v €bhoyn «pion ToOL

Aotapyov M/ tov IdtokTATY, 10 TKAEPOG, TO POPTIO TOV, TO TAPOUC
7OV 1} TVYOV GAAD, GTopE TOV EMPOIVOVV GTO ZKAPOG umopei va ektefodv, 1
evdéyeton va. exteboiv o Kwdovoug Hloképov, oe onolodroTe TURU TNG
Sradpopnc (cupmephapovOpevoD Kal OROOVSHIOTE Kevahod 7 TATod
S100A0V), OV KAVOVIKE KoL GUVIB@G YPTCIHOTOEITaL GE &vav TAOL NG
gbong yio TV omoio &xel cvvapbel copPaocn K VIAPYEL Kau i GAAT,
peyohotepn, Swdpopr mPog TO Mpéva EKQOPTOOTS, O Id1okmg Ba
c1donoet to Nowhoth 671 Ba axolovioel TV &v AOY® Swdpopry. Xy

nepimtoon avth, o Sokritng o Swatobtat, £pdoov 1 GUVONIKT] ETTAEOV

amOGToon vrepPaivet o 100 “g{h@"ﬁcp‘é’csesro*vaﬁ?co*nou‘Gu*sfvm'TO”i&O"' EE—

n0c0oTO TOL @optiov TG ovpPacng HE TO 7OGOGTO 1O OTmOio
AVTITPOGWTEVEL 1] EMTAEOV omﬁéc*cacn o€ OYECT) UE TV OO0TACT] axO THY
KAVOVIKTY KoL cuviion dwdpopr.

5) To EKd(poglea givan ghedbepo:

Tpageio Metoppaceav Yrovpysiov Efwtepkav, Abqva
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(o) va ovppopedvetal mpog OAeG TIG EVIOAES, odnyies, GLOTACE 1
cupBovdég m¢ mpoc MV avoydpnon, Geién, dwdpopés, vovoumhroln ce
vnomopmt, MUEVEG OVTATOKPIONG, OTAGEIS, MPOOPICHOVG, EKPOPTMO
poptiov, Tapddoon 1} pe omowvdimote TpoTO, ot omoies divovtar and v
Kupépwon tov EBvoug Tov omoiov 1 onpodo 9épel 10 ZkAQog, 1 GAAN
KuPépwion o10 Sikato tng onoin vadyston o Idokmng, 1 OmOONROTE
dAAn KvBépvnon mov amonel K& avérAoyo, 1 omotovﬁr’mois (pﬁpé(x 1
opdda mov gvepyel pe e€ovoia emPorng e Géupép(pmcqg LLE TIC EVTOALG 1
TIC KoTeLBOVOELS TOVG, |

(B) vo. cvppopedvetal pe Tig odnyieg, TiG evIorG, M TG CUCTAGELS
OTOWOVEHTOTE ACPUMOTOV KIvSUV@V TOAELOD IOV £YODV OppOSOTNTA VA
T1¢ divovv chppOva pé TOVG OPOVG TG ACPAAONG KIVEHVOY TOAEHOV,

(7) va. GuppHOpPAOVETAL LE TOUG OPOVG OMOIOVINTOTE wn(picuatog oL
SvpBovhiov Acpadeiog Tav Hvoptvov EBvov, onoesdfinote odryies g
Evponaikic Kowdmrag, TG 16)00V0EG EVIOAEG OmOWLSNROTE &Ahov
VTEpEBVIKOD 0pyavow o StkaroUtar va Tig exdidet, Kal pe To e0vikd Sikaio
7OV omookonel oty emPorr} Tovg, 6To omoio vrdkeral o Ik, Kot
Vo, VROKODEL oTIC eVIOAEC ko Tig karevflvoslg ekeivov mov  eivor
ETIPOPTICUEVOL e TNV EMYBOAT] TOVG,

(8) vo. exgoptdver og omotovdimote GAlo-Mpéve. omotodfimote goptio
| UEPOC TOV TO OMOI0 WMOPEl VO KATACTIGEL TO ZKAPOG VTOKE{uEVO GF
Sfuevon e petagopéa Aubpainy edmv,

(e) va emokénteton Omowovonmote GAAo Apéva TPOKEWEVOD VA

oMGEeL To TMpOuE 1) orowdhmoTe PEPOG TOV 1) TUXOV EANa éno;ia 7OV

emPBaivovy 6T0 KAPOG, OTAV VREPYEL MOYOG VA TUGTEVEL OTL ULOPEL VO TOLG
emPAnOolV Tepoptopog, GuAdKion 1 dAkeg KUPHOEL,

(o7) o€ nEpinTOon oL TO Poptio dev ExEL popTwoEl éia gKQOPTOOEL
and Tov Idoktitn Bdcel onowvdnimote Swrdle@v g napovcag Pripag,
va poptdvel 6AAo @optio mpog 6peRog ToL IIOKTHTN Kol Vo TO HETAPEPEL

oe omowovdimote A0 Mpéva. 1 Mytveg amohbtag, Eite mpog ta Tiow eite

Tpageio Metapplosnv Yrovpyeiov Eéwtepixav, Abiva.
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TPOC T0, EUNPOC, Eite Ge Korevbuven avrifern mpog Ty TakTikh 1 cuvifn
Swdpop).

(6) E&v cOppave pe onmowdirote and Tig dwrdéelg tov emuépoug
edagiov (2) &g (5) me mapovcug Phrpag yivera 1 Sev yivetu otidnmote,
oo Sev O Bempeitan amdkhon, aArG Oa Bewpeitar vopun exnkpmon g
SouPaonc Metagopdc.

18. I'evuc Phzpa Idyov

Ayévag eopToTG

(0) Zrnv mepintoon mov o Mpévag eopTronS Elvan anpdortog Aoyw
Toyov, OTav 10 TKAQPOC eival £TOWO VO avax®pfoEl omd To Televtodo
MUEVOL TOV 1) OTOTESNTOTE KaTh, T SipKel Tov Ao 1 Kath T dgidn Tov
TkAQOUC | OE TEPITOGT IOV TAGEL TAYETOG petd v AeiEn Tov ZKGeoug,
o IMwoiapyoc, poPoduevog oT1 (o Txapog) B noydoet, eivan eevbepog va
avoympoeL Yopic cpopﬁo, ka1 7o Tap6v Nowioospewovo Ba eivar Gkupo.

(B) E&v ko m @optoon o IMhoiapyos, pofoduevog 6t 10 Zxdgpog
Ba Taydoel, Kpivel okdmpo vo. avoymprioet, siva EAedBepog va To kavel pe
onowdTmote goptio &gl eni Tov Traeovg kot va. uetafel oe omoovdnmoTe
Mo Mpéva f Muéveg, pe SuvatodTnTa CUUTATIPMONG TOL GOPTIOL TPOG
6pehog Tov IokthT, ot k6Oe Apéva 1 Mpéveg, copmepthapBavopevov Kot
1oV Mpéva ek@dpteotc. OnodiroTe TUANN TOV QOPTIOL POPTAOVETAL LE
ToV TpOTO awtd, Phoer Tov mapdvrog NavAocoueavov, bu SPBaleran
GTOV TPOOPICUO TOV HE Somhveg TOL ZKGQovg, dAMG évavrl xatafoAfig
voohov, v1d Tov 6po 6Tt dev Ba mpokAnBolv Tpodcbeteg damiveg AoY® TOV

yeyovotog autod oto Novloti, evd vadrog Oa korafdddeton Y v

" MoG6TITO. OV TapadideTal (Kat’ avaAoyia eqv mpokewar o eanag moco),

kou Ohot o1 GAAor Opor 6o WOPAPEVOLV COUQOVO HE TO TAPOV
Navioctugavo.

() Ze nepimtOOT TEPIGCOTEPDV TOV £VOC MUEV@V QOPTOGTIG, Kat EGv
gvac 1 7eplocdTepol and Toug Apéveg eivon khestol amd mdyo, o

IMoiapyoc 7 o Idoxtimg sivor ehedBepot gite Vo, QOPTOGOVY HEPOG TOV
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@optiov oToV ovorTd Aéve. Kot va copmAnpdcovy dAloD yio dikd Tovg
Aoyopuopd, odpgove pe to tuipe (B), eite vo xmpdéovv O
NowhooOuemvo dxvpo, ektdg av o Nowatig cuugavel va gopthoet o
TAPEC POPTIO GTOV avoiyTd MUEVA.

Apavi KQOpTOOTG

(0) Ze mepintoon mov o mhyog epmodilel To TKAPOG Vo ATCIACEL TO
Muéva expoptoonc, o Novhathg Ba éxel T Suvarda vo. Swnpricet 1o
TKAQOC o8 avapuovi péxpL TV emovoierovpyin TG vencumhoiog kot gfte va
kozaPdiel emotalieg eite va Sdoet evio) 610 Zrkagog va petafel e Evav
acQuM) Kol Gueca mpoowd Awéve, o6mov Ba pmopel, pe acediew, vo
EKQOPTOOEL, XMPIG Tov Kivuvo va moydevtel amd mhyo. Ot eviohég avtég
Oa. divovrar evtog 48 epdv amd toTE MOV O ID»oiapxog 1 o Idormmg
adomoioay 1o Nowhot| v v odvvopic TPOCEYYIONG TOV Apéva
TPOOPIGHOD.

(B) Edv xata rrw ex@optoor, o IMhoiopyog, @ofoduevog 6T T0
Trapoc Ba TaydoeL, Kpivel oKOTIPO Va ovo®PHoEL, ivon ghevBepoc va 10
KGver pe omoodnmote optio &xet ent Tov Zkdpovg ot va petafel cTov

TANGIEGTEPO TPOGPAGILO MUEVa, OOV PTOPEL VoL EKPOPTATEL UE acpdieio.

(y) Kord v mopédoon tov gopriov otov v Moye hpéva Ho ioydovv-

oMot ot bpor ¢ PopreTiKig Kon To Txdgog o, sompdEer Tov Bto vavho
cav va giye eKQOPTMGEL GTOV 0pXKO AMpEva TPOOPISHOD, EKTOG AV 1|
amboTocn TOV UTokaTdcTaTov Apéva vrepPaiver ta 100 vavtikd pila,
omdTe 0 vadlog eni tov QopTiov 7oV TapaddinKe GTOV VTOKOTACTOTO

Mpéva Bo ocvédveton avahoyikd.

* (o) To mopov Nowhooopgavo Ba ditmeton and Koi o eppmnvederal
cOuemva. pe 1o oyyAiko Sikaro kot omotadnnoTe S1pop TpoklmTEL Ad TO
napév NavhooOugavo Oo mopeméumeton ot Swamoie. oo Aovdivo,
copgmva pe toug Népovg mepi Awwnoiag tov etdv 1950 ko1 1979 4

onowdhimote Heopuc Tpomonoinot 1 ek vEou BEomion TOVG 1GYVEL ENl TOV
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napdvrog Extoc and v mepimtwon mov to TvpPoAddpeva. Mépn Oa
SUPPMVAGOVY Gt éva pdvo Srartnty, B Sopileton évag Snmmg and kabe
cupoirdpevo pépog xar ot dwatnég mov opiloval pe Tov Tpdmo avtod do.
Sopilovv &vav tpito ST, evd N ard@acy Tov TPYEAODG dikaoTnpiov,
70 onoio Bu éxgl ovotabei ue Tov TP6Mo awtd 1 omowwvdinote dvo and
avtong, Oa sivon tedecidikn. Me mv mopoAafy, eyyphong, and 1o &va
cupBodAdpuevo  pépoc  Tov  Stopiopod  tov  dwnmy  Ttov  GAAov
cupBailopevon pépovs, to ev Adyw cupPoriopevo uépog Oa dropiler to

SuutnTh Tov €vTdg JEKATECCAPMV NUEPDV, GLUPOPETIKA T omdPacn Tov

povadikon St oL £xel optotel Ha eivon TeAesiduam.

INa. 116 S1gopég oTIC Omoies T0 cLVOMKO moc6 To onoio GiekdikeiTal
omd omotodfmote amd To. cupParAdpeva pépn dev vrepPaivel To OGO WOV
avagépetar oto [Mhaicio 25 **, 1 Swmoia Ho diebayeror chppmva pe M
Awdikacio. Mikpoofiboewv ¢ Evwong Novttmokdv Awumtdv Tov
Aovbdivov.

* (B) To mopdév NawvhooOppovo Bo Siémetar xon Bo epurvedetan
coupava pe tov Titho 9 tov Kddwa tov Hvopévov Toredv Kot 10
Nowtikd Aikdro tav vauévmv TToMTEWV KoL, OV TPOKVLYEL OO TOTE
dwpopd amd to mupdv Naviosdugamvo, 10 (xvnKsipévo ¢ Sapopag Oa
TopamépmeTar oe Tpia dropa oty Néo Yopky, to éva and ta. omoio fa
Sropileton amd kabévo, and to TupBorilopeva Mépn tov mapdvrog, Kai 10
Tpito amd 7o dVo mov Eyouv emheyei H amdgoon Tovg N avth
onowwvdnirote o and avtd B ctvar rs?xzciﬁucr], KOL YL TO OKORO TNG

emPOM|g  OMOWGIMTOTE OMOPACHG, 7| TOPOVGE CLHPOViE, umwopsl vo

KatooTel Kavovac Tov Akaotnpiov. H dudwacia Bo. d1eCayeTal GOUGOVE
ue Tovg kovovee me Evoong Navtivakdv Atumedv (Society of Maritime
Arbitrators, Inc.)

T Spopéc 6mov TO  cuvohKO  SiekdiKovuevo ®Oocl, and

omoodnmote amd Ta cvpPardopeva pépy, dev vrepPaiver 10 mOcd wOL
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avapéperar oto [Tiaicio 25 ** 1 huaooio Oo diekhyetar cOpQ@VR pe
Zwonrikh Awurrrikn Awdikaocio g Evoong Navtihakdv Awtntov.

* (y) Onowdnnote dapopd mpoxvmret ad 10 Topov NowAocsuuemvo
Oa napomépneton og Srunoia otov Tomo ov avagépetar oto Maicwo 25,
pe mv empdroén Tov Swdacuby mov wydovv ekel. To dikaio Tov Tomov
7oy avapépetor oto IThaicto 25 Bo Siret to Tapdv NavAosOpemvo.

(8) Av 1o IThicio 25, oto Mépog 1, dev éxet oupmdnpOei, fa oy0EL
70 £dapto (o) tng rapovoag Pritpac.

* Ta (o), (B) xat (7) omotehovv evalloxTikég Aoel. Ava@épete v
evadAakTiKT) Aot Tov copavidnke oto Miaicw 25.

** Onov dev moapéyeTar apBudg o610 Taiso 25, oro Mépog 1, 1
Sdroén vt xar povo ot Bo eivon dcwvpr), dAAG ot vdrowmeg SaTdéelg

e Piepac awtig Ba £xovv mhpn 1oy Kot Ba TopauEVOLY GE EQUPLOYT.
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APAPTHMA 7

I'voctonoinon ané 1o HOXKEXOAM djcov a0op& oo IHolvrponikd

Kuﬂacrr(i)g‘ 10V
(o meprAaupéveron, GovOIEDOUEVI] A6 TO KaTAANAO TPOTVTO odupoong)

(kevh aeAida)

Axp1Pric HETEPPaoT) TOV AyyMKOD TPOTOTUTOV awpti

Adfva, 30 Avyovotou 2013 O petogp . Zrépavog Tépog
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Apbpo AelTepo

H 1ox0g Tou Trapdvtog Népou apxicer amd T dnuooieucn Tou otV E@nuepida g
KuBepvroewg kal TG Aloikntikig AlguBémong Tou KUPWVETQI OUM@WVA UE TO QEKATO
4dpOpo auTng.
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